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Аннотация
По земному шару распространяется очень странный вирус. У

большинства людей болезнь протекает как легкий грипп, но у
тех, кому не повезло, у одного процента заразившихся – а это
пять миллионов только в США, – развивается синдром клетки.
Жертва вируса остается в сознании, все видит и чувствует, но не
способна шевельнуться, не отвечает на внешние стимулы. Мир,
чтобы спастись, был вынужден полностью измениться. Агент-
ветеран Лесли Ванн получает в напарники только что начавшего
службу в ФБР Криса Шейна. Им поручено расследовать убийство,
связанное с хаденами – жертвами синдрома клетки. Главный
подозреваемый – интегратор, человек, способный предоставлять
свое тело в пользование хаденам. Если интегратор совершает
убийство, когда несет в себе чужое сознание, крайне сложно
выйти на настоящего преступника… Но в данном случае и
следователи не так уж просты, ведь Лесли Ванн сама бывший
интегратор, ну а Крис Шейн – хаден-инвалид, уже много лет



 
 
 

прикованный к постели и способный перемещаться только в
искусственных телах… Блестящая трилогия от звезды научной
фантастики, написанная в лучших традициях Айзека Азимова, –
впервые на русском!
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В клетке

Роман
 

Джо Хиллу, которому я сказал, что сделаю это,
и Дэниэлу Майнцу, моему очень дорогому другу

 
Синдром Хаден

 
Синдромом Хаден, или синдромом клетки, была названа

совокупность физических и умственных заболеваний и от-
клонений, изначально вызванных «Великой инфлюэнцей»,
гриппоподобной глобальной пандемией, приведшей к смер-
ти более четырехсот миллионов человек по всему миру. Лю-
ди умирали и на первой стадии болезни, когда проявлялись
лишь симптомы обычного гриппа, и на второй, которой были
свойственны характерные для менингита воспаления оболо-
чек головного и спинного мозга, а также на третьей, когда
осложнения вызывали полный паралич соматической нерв-
ной системы, в результате чего жертвы оказывались заперты-
ми в своем собственном теле, как в клетке. Синдром Хаден
получил свое название после того, как вирус поразил первую
леди США Маргарет Хаден, ставшую самой известной жерт-
вой этой страшной болезни.



 
 
 

До сих пор не установлено, где именно возникла «Великая
инфлюэнца», но впервые она была диагностирована в Лон-
доне, и почти сразу же подобные случаи зафиксировали в
Нью-Йорке, Амстердаме, Торонто, Токио и Пекине. Долгий
инкубационный период до проявления видимых признаков
позволил вирусу широко распространиться до его обнаруже-
ния. В результате более 2,75 миллиарда человек были зара-
жены во время первой волны заболевания.

Развитие болезни проходило совершенно по-разному в
каждом отдельном случае и зависело от состояния здоровья,
возраста, наследственности и условий проживания. Наибо-
лее опасной стала первая, гриппоподобная стадия, повлек-
шая за собой семьдесят пять процентов от всех смертей, вы-
званных синдромом Хаден. Однако у такого же процента по-
раженных болезнь и ограничивалась лишь первой стадией. У
всех остальных развивалась вторая стадия, которая на пер-
вый взгляд напоминала вирусный менингит, но, плюс ко все-
му, вызывала у некоторых заболевших глубокие и необра-
тимые изменения мозговой структуры. Несмотря на то что
второй стадии подвергалось меньшее число людей, процент
смертности на ней был выше, чем на первой.

Большинство из тех, кто выжил на второй стадии синдро-
ма Хаден, не получили продолжительных физических или
когнитивных расстройств, однако значительное число людей
– более одного процента от изначально зараженных виру-
сом «Великой инфлюэнцы» – перешли в состояние запер-



 
 
 

тых. Еще у четверти процента произошли нарушения ум-
ственных способностей вследствие изменений в их мозговой
структуре, при этом их физическая активность не пострада-
ла. Еще меньшее число заболевших – менее ста тысяч чело-
век по всему миру – не испытали никаких физических или
ментальных отклонений, несмотря на существенные изме-
нения их мозговой структуры. Некоторые индивидуумы из
этой последней категории в дальнейшем стали «интеграто-
рами».

В Соединенных Штатах Америки жертвами синдрома
клетки стали 4,35 миллиона граждан страны и резидентов.
Аналогичный процент запертых был характерен и для дру-
гих развитых стран. Это подтолкнуло США и их союзников
вложить три триллиона долларов в Исследовательскую про-
грамму Хадена (ИПХ), амбициозный инициативный проект,
нацеленный на глубокое изучение функции мозга и скорей-
ший выход на рынок соответствующего программного обес-
печения и оборудования, которое позволило бы людям, по-
лучившим синдром клетки, несмотря на болезнь, участво-
вать в жизни общества. В результате за два года, прошедших
после утверждения программы президентом Бенджамином
Хаденом, появились такие новшества, как первые внедрен-
ные нейронные сети, транспортеры личности (ТЛ) и доступ-
ное только для хаденов интернет-пространство, получившее
название «Агора».

Хотя разработки в рамках ИПХ позволили добиться зна-



 
 
 

чительного прогресса в изучении развития и структуры
мозга и подтолкнули к созданию нескольких новых отрас-
лей промышленности, которые обслуживали страдающих от
синдрома клетки людей, со временем появилось много жа-
лоб на то, что связанные с хаденами – так стали называть
запертых – исследования приобрели излишне первостепен-
ное значение, а сами хадены благодаря правительственным
субсидиям превратились в привилегированный класс. Это
привело к тому, что сенаторы США Дэвид Абрамс и Ванда
Кеттеринг представили на рассмотрение билль об урезании
субсидий и программ для хаденов, что означало снижение
налоговой нагрузки для остальных граждан. Вначале билль
Абрамса—Кеттеринг был отклонен, но после внесения из-
менений был представлен снова и получил одобрение обеих
палат конгресса с незначительным большинством голосов.

Несмотря на серьезный прогресс в изучении вируса, вы-
зывающего синдром Хаден, и развитие программ социаль-
ной гигиены, препятствующих его распространению, надеж-
ной вакцины от болезни до сих пор не создано. Ежегодно
в мире заражается около двадцати миллионов человек, а в
США от пятнадцати до сорока пяти тысяч становятся запер-
тыми. Хотя вакцина по-прежнему не дается разработчикам,
уже можно говорить о некотором прогрессе в лечении инфи-
цированных, которое включает в себя новейшую терапию по
«перепрошивке» соматической нервной системы. В текущее
время эта терапия проходит испытания на животных.



 
 
 

Статья «Синдром Хаден» на HighSchoolCheatSheet.com.



 
 
 

 
Глава 1

 
Мой первый день на работе совпал с первым днем заба-

стовки хаденов, и я не покривлю душой, если скажу, что это
было не самое удачное совпадение. Репортаж о том, как я
вхожу в здание ФБР, тут же попал на все хаденские новост-
ные сайты и форумы. Для первого рабочего дня самое то.

Лишь благодаря двум обстоятельствам не вся «Агора» об-
рушила ярость на мою голову. Для начала – далеко не каж-
дый хаден поддержал забастовку. В первый день в ней при-
няли участие единицы. «Агора» раскололась на два шумных
враждующих лагеря: одни непременно хотели протестовать,
другие считали это бессмысленным, потому что билль Аб-
рамса—Кеттеринг уже принят конгрессом.

Вторым обстоятельством послужило то, что ФБР, строго
говоря, стояло на страже закона, а значит, исполняло важную
общественную функцию. Возможно, поэтому тех, кто назы-
вал меня штрейкбрехером и предателем, оказалось гораздо
меньше, чем я ожидал.

Перепалка на «Агоре» хоть немного разбавила нестерпи-
мую скуку первого дня. Кучу времени я проторчал в отделе
кадров, заполняя разные формуляры и терпеливо выслуши-
вая невыносимо подробные объяснения насчет моих льгот
и пенсионной программы. Затем мне вручили личное ору-
жие, последние обновления софта и значок. Зато я рано от-



 
 
 

правился домой, потому что моя новая напарница выступала
свидетелем в суде и не ожидалась на работе до конца дня, а
чем меня занять, никто так и не придумал. Дома я не стал
загружать «Агору», а сел смотреть кино, одно за другим. Зо-
вите меня трусом, если хотите.

Мой второй рабочий день начался большей кровью, чем
мне бы хотелось.

Я заметил свою напарницу, когда шел к отелю «Уотер-
гейт». Она стояла недалеко от входа и тянула электронную
сигарету. Когда я подошел ближе, данные с чипа на ее значке
полились ко мне в поле зрения. Таким способом Бюро опо-
вещало своих агентов о том, кто перед ними. Очков на мо-
ей напарнице не было, так что ее подобный поток сведений,
но уже обо мне при моем появлении не захлестнул. Хотя, с
другой стороны, едва ли он ей вообще требовался. Она пре-
красно вычислила меня и невооруженным глазом.

– Агент Шейн, – сказала она, протягивая руку.
– Агент Ванн, – сказал я, отвечая на рукопожатие.
И умолк в ожидании того, что́ она еще изречет. Всегда

интересно наблюдать, что люди станут делать при встрече со
мной, не только из-за того, кто я, но и из-за того, что я хаден.
Обычно либо одно, либо другое вызывает комментарии.

Ванн не сказала больше ничего. Просто убрала руку и про-
должила посасывать никотиновую палочку.

Ну что ж, выходило так, что разговор надо было начинать
мне.



 
 
 

Я взглянул на машину, рядом с которой мы стояли. Из ее
раскроенной крыши торчало большое кресло.

– Наше? – спросил я, кивая в сторону машины с креслом
в крыше.

– Косвенным образом, – ответила она. – Вы записываете?
– Могу, если хотите. Некоторые предпочитают, чтобы я

не записывал.
– Я хочу, чтобы вы записали, – сказала Ванн. – Вы на ра-

боте. И значит, должны записывать.
– Извольте, – согласился я и включил запись.
Потом стал обходить машину со всех сторон, снимая ее с

различных ракурсов. Ударопрочное стекло в окнах растрес-
калось, несколько кусочков выпало. На машине были дипло-
матические номера. В десяти ярдах какой-то мужчина орал
в трубку мобильного по-армянски. Меня так и подмывало
перевести его крик.

Ванн молча наблюдала за мной.
Закончив съемку, я посмотрел вверх, на дыру в стене оте-

ля на седьмом этаже.
– Это оттуда кресло прилетело? – спросил я.
– Не исключено, что догадка верная. – Ванн вынула сига-

рету изо рта и сунула ее в карман жакета.
– Идем наверх?
– Я ждала вас.
– Простите, – сказал я и снова задрал голову. – Столичная

полиция уже здесь?



 
 
 

– Я перехватила звонок из их канала. Подозреваемый –
интегратор, а это наша территория.

– Вы уже сообщили об этом полиции? – спросил я.
– Я ждала вас, – повторила Ванн.
– Простите, – снова сказал я, и она мотнула головой в сто-

рону вестибюля гостиницы.
Мы зашли внутрь и доехали на лифте до седьмого этажа,

откуда прилетело кресло. Ванн прицепила свой фэбээров-
ский значок на лацкан, я вывел свой на нагрудный дисплей.

Когда двери лифта открылись, мы увидели копа в форме.
Она сразу подняла руку в предостерегающем жесте, останав-
ливая нас. Мы дружно указали на значки. Она скривилась,
пропустила нас вперед и что-то прошептала в рацию, когда
мы направились к толпе полицейских у входа в номер.

Мы уже прошли полпути, когда из номера высунулась ка-
кая-то женщина, повертела головой, заметила нас и, гром-
ко топая, двинулась навстречу. Мельком взглянув на Ванн,
я увидел, что она нацепила на лицо улыбку.

– Детектив Тринх, – сказала моя напарница, когда женщи-
на подошла ближе.

– Нет, – отрезала полицейская вместо приветствия. – Ни
за что. Это не имеет к тебе никакого отношения, Лес.

– Я тоже рада тебя видеть. Увы, ты ошибаешься. Твой по-
дозреваемый – интегратор. Ты понимаешь, что это значит?

– «Все предполагаемые преступления с участием транс-
портеров личности или интеграторов подпадают под феде-



 
 
 

ральную юрисдикцию», – процитировал я из устава Бюро.
Тринх окинула меня мрачным взглядом, потом демон-

стративно отвернулась, обращаясь к Ванн. Я решил отло-
жить наше личное общение на потом.

– Мне неизвестно, что мой подозреваемый – интегратор, –
процедила Тринх.

– Зато мне известно, – заметила Ванн. – Когда ваш офицер
позвонил с места преступления, он идентифицировал подо-
зреваемого. Это Николас Белл, интегратор. Состоит в нашей
базе данных. Зафиксирован его пинг-запрос в момент, когда
ваш офицер вырубил его.

При упоминании имени я повернулся к Ванн, но она про-
должала смотреть на Тринх.

– То, что у него такое же имя, еще не делает его интегра-
тором, – буркнула та.

– Брось, Тринх. Неужели ты правда хочешь заниматься
этим перед детьми?

Я не сразу понял, что она говорит обо мне и копах в уни-
форме.

–  В нашей перебранке ты точно проиграешь,  – сказала
Ванн. – Лучше пусти нас внутрь и дай выполнить нашу ра-
боту. Если окажется, что все замешанные были в это время
в Вашингтоне, мы передадим тебе все, что накопали, и отва-
лим. Давай будем паиньками и решим все миром. А то я ведь
могу и перестать благодушествовать. Ты же еще помнишь,
что это значит.



 
 
 

Тринх молча развернулась и скрылась за дверью номера.
– Я кое-чего не уловил, – заметил я.
– Вы знаете все, что вам нужно, – отрезала Ванн и шагнула

в номер 714; я последовал за ней.
На полу ничком лежало тело мужчины с перерезанным

горлом. Кровь пропитала ковер, забрызгала стены, кровать и
стул. По комнате гулял ветер: в окне, занимавшем всю стену
от пола до потолка, зияла дыра, куда, судя по всему, и уле-
тело кресло.

– Известно, кто он? – глядя на труп, спросила Ванн.
– Документов никаких, – ответила Тринх. – Пока выясня-

ем.
Ванн оглядела комнату, словно что-то искала.
– Где Николас Белл? – спросила она у Тринх.
Та криво улыбнулась.
– В участке, – сказала она. – Первый прибывший на место

преступления офицер обезвредил его, и перед вашим при-
ходом мы отправили его в участок.

– Что за офицер?
– Тиммонс. Его здесь нет.
– Мне нужна его съемка ареста.
– Я не…
– Тринх, она нужна мне прямо сейчас! Куда выслать, ты

знаешь. Передай Тиммонсу.
Тринх снова скривилась, но вытащила телефон и позво-

нила.



 
 
 

– Что-нибудь передвигали? Трогали? – спросила Ванн у
полицейского в форме.

– Мы – нет, – ответил тот.
Ванн кивнула.
– Шейн! – позвала она.
– Да, – сказал я.
– Начинайте снимать картограмму. Не упускайте никаких

деталей. Осторожней со стеклом.
– Уже, – сказал я.
Я заранее включил режим записи. Наложил сверху трех-

мерную сетку, чтобы облегчить идентификацию, когда за-
глядываешь под кровати и в углы, и маркировал все объ-
екты. Обошел номер, старательно заглянул в каждый угол,
опустился на колени перед кроватью, включил налобный фо-
нарь, чтобы лучше все разглядеть. И под кроватью действи-
тельно нашлось кое-что интересное.

– Там окровавленные осколки, – объявил я, потом встал
и показал на стол, где стояли стаканы и две бутылки с во-
дой. – На полу возле стола тоже осколки. Похоже, наше ору-
дие убийства.

– Вы закончили с картограммой? – спросила Ванн.
– Почти, – ответил я и еще несколько раз прошелся по

комнате, чтобы ничего не упустить.
–  Полагаю, у вас тоже есть картограмма,  – обратилась

Ванн к Тринх.
– Она сейчас в обработке, – ответила та. – И у нас есть



 
 
 

записи от побывавших здесь офицеров.
– Мне нужно все, – сказала Ванн. – Картограмму Шейна

я тебе тоже пришлю.
– Прекрасно, – раздраженно процедила Тринх. – Что-ни-

будь еще?
– Пока все.
– Тогда будьте так любезны, покиньте место преступле-

ния. Мне надо работать.
Ванн улыбнулась и двинулась к выходу из номера, я за

ней.
– Столичная полиция всегда такая? – спросил я, когда мы

зашли в лифт.
– Никто не любит федералов на своей делянке, – ответила

она. – Они нам никогда не рады. Большинство старается не
хамить. У Тринх с этим проблемы.

– Со всеми федералами или лично с вами?
Ванн снова улыбнулась. Двери лифта открылись, и мы

шагнули в вестибюль отеля.

– Не против, если я закурю? – спросила Ванн.
Она вела вручную к зданию участка и шарила в карманах

в поисках сигарет, на этот раз настоящих. Машина была ее,
и курить внутри закон не запрещал.

– У меня иммунитет к пассивному курению, если вы об
этом, – заметил я.

– Как мило.



 
 
 

Она наконец выудила сигарету и надавила на автомобиль-
ную зажигалку, чтобы прикурить. Я убавил обоняние.

– Зайдите в мой ящик на сервере ФБР и проверьте, при-
шла ли уже запись ареста, – велела она.

– И как я это сделаю? – спросил я.
– Вчера я открыла вам доступ.
– В самом деле?
– Вы же теперь мой напарник.
– Ценю ваше доверие. А если бы вы после первой нашей

встречи решили, что я – недостойный доверия засранец?
Ванн пожала плечами.
– Моя прошлая напарница была недостойной доверия за-

сранкой, – сказал она. – Мы делили один ящик на двоих.
– Что с ней случилось? – спросил я.
– Получила пулю.
– При исполнении?
– Не совсем. Была на учебных стрельбах и пальнула себе

в живот. Так и осталось неясным – намеренно или случай-
но. Разговоры разные ходили. Потом инвалидность и отстав-
ка. Я особо не переживала.

– Ну, я-то точно обещаю не палить себе в живот.
– Две шутки про тело меньше чем за минуту, – замети-

ла Ванн. – Кажется, вы усиленно пытаетесь на что-то намек-
нуть?

– Просто хочу убедиться, что вы не испытываете при мне
неловкости, – сказал я. – Не все знают, как себя вести, когда



 
 
 

встречают хадена.
– Вы не первый хаден, с которым я познакомилась. – За-

жигалка щелкнула в гнезде; Ванн вытащила ее и зажгла си-
гарету. – Это вполне очевидно, учитывая нашу службу. Вы
нашли запись ареста?

– Секундочку. – Я зашел на свидетельский сервер Бюро
и открыл ящик Ванн; файл уже лежал там. – Она здесь, –
подтвердил я.

– Запускайте, – сказала Ванн.
– Хотите, чтобы я вывел ее на приборную панель?
– Я за рулем.
– Говорят, уже изобрели беспилотники.
Ванн покачала головой.
– Это машина Бюро, – сказала она. – Вряд ли стоит дове-

рять автопилоту, купленному через тендер по самой низкой
цене.

– Разумно, – согласился я и включил запись ареста – ска-
чущую, снятую в низком разрешении.

Как и ФБР, вашингтонская полиция, наверное, тоже поку-
пала свою аппаратуру через тендер по дешевке. Съемка ве-
лась в стереорежиме, с одной точки, – скорее всего, камера
была установлена на защитных очках. Запись началась с то-
го, что коп – Тиммонс – вышел из лифта на седьмом этаже,
уже с шокером наготове. У дверей номера 714 стоял охран-
ник «Уотергейта» в скверно подогнанной униформе горчич-
ного цвета. Когда камера приблизилась, стало видно, что в



 
 
 

руке у него зажат тазер. Выглядел охранник так, что вот-вот
обмочится от страха.

Тиммонс обошел охранника, и в кадр вплыл сидящий на
кровати человек с поднятыми руками. Его лицо и рубашка
были испачканы кровью. Изображение дернулось, после чего
Тиммонс долго смотрел на труп, лежащий на пропитанном
кровью ковре. Потом изображение снова дрогнуло и верну-
лось к сидящему на кровати человеку.

– Он мертв? – послышался чей-то голос – Тиммонса, как
я заключил.

Человек на кровати посмотрел на труп.
– Да, думаю, мертв, – сказал он.
– И какого хрена ты убил его? – спросил Тиммонс.
Человек на кровати перевел взгляд на него.
– Не думаю, что это я, – сказал он. – Послушайте…
В этот момент Тиммонс всадил в него разряд. Человек

вздрогнул, изогнулся и свалился с кровати, неподвижно за-
стыв на ковре, будто зеркальное отражение мертвеца.

– Интересно… – пробормотал я.
– Что? – спросила Ванн.
– Тиммонс только заглянул в комнату и почти сразу вы-

рубил нашего подозреваемого.
– Белла, – добавила Ванн.
– Да, – ответил я. – Кстати, это имя не кажется вам зна-

комым?
– Белл что-нибудь сказал перед тем, как его вырубили? –



 
 
 

проигнорировав мой вопрос, произнесла Ванн.
– Тиммонс спросил его, почему он убил того парня. Белл

ответил, что так не думает.
Ванн нахмурилась.
– В чем дело? – спросил я.
Ванн снова окинула меня взглядом, и я понял, что она

смотрит не на меня, а на мой ТЛ.
– Новая модель, – заключила она.
– Ну да, – сказал я. – «Зебринг-Уорнер 660XS».
– Шестисотая линейка у них недешевая.
– Недешевая, – согласился я.
–  Выплаты за аренду великоваты для зарплаты стажера

ФБР.
– А значит, вот так мы будем с вами дальше?
– Я просто отмечаю очевидное.
– Прекрасно, – согласился я. – Полагаю, вам кое-что рас-

сказали обо мне, когда сделали вашим напарником.
– Рассказали.
– И, полагаю, вы немного знаете о сообществе хаденов,

поскольку это ваша работа.
– Да, – подтвердила Ванн.
– Тогда давайте пропустим ту часть, где вы притворяетесь,

будто не знаете, кто я, из какой я семьи и почему могу поз-
волить себе «Зебринг-Уорнер 660».

Ванн улыбнулась, потушила сигарету в пепельнице на
дверце, потом опустила стекло и выбросила окурок.



 
 
 

– Видела, вчера на «Агоре» вам крепко всыпали за выход
на работу.

– Не случилось ничего такого, с чем бы я не сталкивался
раньше, и ничего такого, с чем бы я не смог справиться. Для
вас это проблема?

– То, что вы – это вы?
– Именно.
– С чего бы это должно быть проблемой для меня?
– Когда я пошел в академию, многие посчитали это капри-

зом богатого сынка. Считали, что я просто буду протирать
там штаны, пока не вступлю во владение своим трастовым
фондом или еще чем-нибудь.

– Ну и как? – спросила Ванн. – Я имею в виду трастовый
фонд. Вступили во владение?

– Еще до того, как пошел в академию.
Ванн хихикнула.
– Нет проблем, – сказала она.
– Уверены?
– Да. И кстати, это даже хорошо, что у вас такой элит-

ный трил, – заметила Ванн, употребив жаргонное название
транспортера личности. – Значит, снятая вами картограм-
ма будет приличного качества. Что уже обнадеживает, ведь
Тринх едва ли пришлет мне что-нибудь стоящее. Запись аре-
ста, небось, вся дерганая и нечеткая?

– Ну да.
– Это полный бред. У копов все камеры на защитных оч-



 
 
 

ках снабжены автоматическими стабилизаторами и пишут
с разрешением повышенной четкости 4k. Наверняка Тринх
велела Тиммонсу испортить запись перед тем, как послать
нам. Такая уж она засранка.

– То есть вы намерены эксплуатировать мои незаурядные
технические возможности? – спросил я.

– Именно так. А для вас это проблема?
– Нет. Прекрасно, когда люди замечают твои достоинства.
– Хорошо, – поворачивая на стоянку возле участка, ска-

зала Ванн. – Потому что у меня на вас большие планы.



 
 
 

 
Глава 2

 
– Это еще что за «бряк»? – спросил у Ванн полицейский,

встретивший нас в участке.
Моя программа распознавания лиц определила его как

Джорджа Дэвидсона, капитана второго участка столичной
полиции.

– Ну надо же, – не сдержался я.
– Я что-то не так сказал? – Дэвидсон посмотрел на ме-

ня. – Никогда не могу запомнить, какое из слов – «трил» или
«бряк» – мне не стоит сегодня употреблять.

– Вот вам подсказка, – любезно предложил я. – Первое
происходит от любимого миллионами персонажа андроида
одного из самых популярных фильмов всех времен. Другое
описывает звук сломанного механизма. Угадайте, какое нам
нравится больше.

– Понял, – ответил Дэвидсон. – Мне казалось, все ваши
сегодня бастуют.

– Господи боже, – раздраженно проворчал я.
– Какой ранимый трил, – обратился Дэвидсон к Ванн.
– Какой засранец коп, – улыбнулась ему она.
Дэвидсон улыбнулся в ответ.
– Это агент Крис Шейн, мой новый напарник, – сказала

Ванн.
– Охренеть! – выдохнул Дэвидсон и снова уставился на



 
 
 

меня.
Очевидно, имя он все-таки знал.
– Сюрприз! – сказал я.
Ванн помахала перед носом Дэвидсона рукой, чтобы при-

влечь его внимание:
– Эй, у тебя тут кое-кто сидит под замком. Мы хотели бы

переговорить.
– Ну да, сидит. Тринх предупредила, что вы скоро заяви-

тесь.
– Надеюсь, с тобой не будет так же трудно, как с ней.
– О, ты же знаешь – я целиком и полностью за сотруд-

ничество между стражами порядка, – горячо заверил ее Дэ-
видсон. – К тому же мне ты пока на любимые мозоли не на-
ступала. Прошу. – он махнул рукой, приглашая нас в недра
участка.

Через несколько минут мы уже смотрели на Николаса Бел-
ла через стекло. Тот молча сидел в комнате для допросов в
выжидательной позе.

– Не похож он на парня, способного выкинуть кого-то из
окна, – с сомнением заметил Дэвидсон.

–  Он никого не выкидывал,  – напомнила Ванн.  – Труп
остался в номере. Вылетело только кресло.

– И на парня, способного выкинуть кресло из окна, тоже
не похож, – настаивал Дэвидсон.

– Это интегратор, – сообщила Ванн и указала на Белла. –
Он проводит массу времени с другими людьми в своей голо-



 
 
 

ве, а у этих людей могут возникать самые разные желания.
И он в лучшей форме, чем тебе кажется.

– Как скажешь, – ответил Дэвидсон. – Тебе лучше знать.
– Вы уже говорили с ним? – спросил я.
– Детектив Гонсалес пытался, – сказал Дэвидсон. – Так

этот просто сидел и молчал – и так минут двадцать.
– Ну, у него же есть право хранить молчание, – заметил я.
– Пока он не объявлял о желании им воспользоваться и

адвоката тоже не просил, – сказал Дэвидсон.
– Как думаешь, это может быть связано с тем, что ваш

офицер Тиммонс вырубил его прямо на месте преступления,
а? – спросила Ванн.

– Я еще не получил полного рапорта от Тиммонса.
– Дэвидсон, да ты у нас просто путеводная звезда безопас-

ной конституционной практики, – усмехнулась Ванн.
– Он уже давно очухался, – пожал плечами Дэвидсон. –

Если вспомнит, что у него есть права, значит вспомнит. А
пока нет, можете подкатить к нему, если хотите.

Я вопросительно взглянул на Ванн.
– Пойду пописаю, – сказала она. – А потом поищу себе

кофе.
– И то и другое дальше по коридору, – сообщил Дэвид-

сон. – Ты еще должна помнить.
Ванн кивнула и удалилась.
– Крис Шейн, надо же, – сказал мне Дэвидсон, когда она

ушла.



 
 
 

– Это я, – подтвердил я.
– Я вас помню, когда вы были еще ребенком. Ну, в смысле,

не настоящим ребенком… ну, вы меня поняли.
– Абсолютно, – кивнул я.
– Как ваш отец? Собирается баллотироваться в сенаторы

или как?
– Пока не решил, – сказал я. – Но это не для протокола.
– Я раньше смотрел все его игры, – сообщил Дэвидсон.
– Непременно ему передам.
– Долго уже с ней? – Дэвидсон махнул рукой в ту сторону,

куда ушла Ванн.
– Первый день как ее напарник. Второй день на работе.
– Новичок, значит?
Я кивнул.
– Да, а так и не скажешь, глядя на это… – он указал на

мой трил.
– Понятно, – сказал я.
– Хороший трил.
– Спасибо.
– Извините за «бряк».
– Никаких проблем.
– Думаю, нас вы тоже между собой называете какими-ни-

будь малоприятными прозвищами,  – предположил Дэвид-
сон.

– Доджеры.
– Что?



 
 
 

–  Доджеры,  – повторил я.  – Это сокращенно от «до-
джер-доги». Хот-доги такие, их продают на стадионе «До-
джер» в Лос-Анджелесе.

– Да знаю я, что такое доджер-доги. Только не понимаю,
как вы их с нами-то связали.

– Двумя способами. Во-первых, все вы в основном состо-
ите из мяса, набитого в кожу. Так же как и хот-доги. А во-
вторых, хот-доги – это большей частью губы и жопы. Так же
как и вы – большей частью излишне болтливы и непривле-
кательны.

– Мило, – выдавил Дэвидсон.
– Вы спросили – я ответил.
– Да, но почему именно доджер-доги? Я всю жизнь болею

за «доджерсов»1, имею право знать.
– А почему трилы? Почему «бряки»? Такой сленг.
– А для него есть сленг? – спросил Дэвидсон, кивая на

тихо сидящего Белла.
– «Мул».
– Логично.
– Ну да.
– Когда-нибудь пользовались таким?
– Интегратором? Один раз, – ответил я. – В двенадцать

лет родители взяли меня в парк развлечений «Мир Уолта
Диснея». Решили, что будет лучше, если я прочувствую чу-
деса в человеческом теле, и наняли для меня интегратора на

1 Бейсбольная команда «Лос-Анджелес доджерс».



 
 
 

целый день.
– И как оно? – спросил Дэвидсон.
– Отвратительно, – сказал я. – Было жарко, через час у ме-

ня заболели ноги, и я чуть не описался, потому что понятия
не имел, как вы писаете. Обо мне ведь все время заботились,
а хаденом я стал совсем маленьким и уже не помнил, как
это делается естественным образом. Интегратору пришлось,
что называется, выйти на поверхность, чтобы помочь мне,
что им, вообще-то, не полагается, когда они с кем-то в голо-
ве. Через пару часов я совсем расхныкался, мы вернулись в
отель и переключили меня обратно на трила. И вот тогда я
и в самом деле отлично провел время. Хотя интегратору все
равно заплатили за целый день.

– И с тех пор вы больше не пробовали?
– Нет, – сказал я. – Чего ради?
Дэвидсон что-то неопределенно промычал, а потом дверь

в комнату для допросов открылась, и вошла Ванн с двумя
стаканчиками кофе в руках.

– А ведь она тоже. – Дэвидсон показал на нее.
– Что – тоже?
– Интегратор. Ну, или была, пока не пришла в Бюро.
– Я этого не знал, – сказал я, глядя, как Ванн садится на-

против Белла.
– Вот почему она вами и занимается. Знает вас, как никто

из наших. Без обид, но у нас у всех просто в голове не укла-
дывается, как вы вообще живете.



 
 
 

– Понимаю.
– Да, – сказал Дэвидсон и умолк, а я уже знал, что дальше

последует рассказ о родственниках-хаденах – скорее всего,
дядюшке или кузине. – У моей кузины был синдром Хаден, –
печально поведал Дэвидсон, и я мысленно поставил галоч-
ку в графе «гениальные прозрения». – Она заболела еще в
первую волну, тогда никто вообще не понимал, что это за
хрень. У вируса даже названия не было. Кузина подцепила
грипп, потом вроде пошла на поправку, и тут – оп. – Он по-
жал плечами.

– Клетка, – подсказал я.
– Она самая. Помню, пришел в больницу навестить ее, а

там целое крыло ступорных. Лежат и дышат, и все. Несколь-
ко десятков. А ведь всего пару дней назад ходили, жили нор-
мальной жизнью.

– И что случилось с вашей кузиной?
– Не выдержала. От ступора что-то в мозгу не так пошло,

психоз или вроде того.
– К сожалению, такое часто случается, – подтвердил я.
– Ну да. Пожила еще пару лет, а потом тело не выдержало.
– Сочувствую.
– Да, дерьмово, – сказал Дэвидсон. – Только эта зараза

ведь никого не щадит. Вот и первая леди заболела. Даже ви-
рус в ее честь назвали.

– Все равно хреново.
– Это точно, – согласился Дэвидсон и кивнул на Ванн. –



 
 
 

Она же его тоже подцепила, правда? В какой-то момент. По-
этому такая и стала.

– Отчасти. Существовал лишь крошечный процент лю-
дей, у которых вирус изменил структуру мозга, но не вызвал
ступора. В свою очередь, у крошечного процента уже от них
мозг изменился настолько, что они смогли стать интеграто-
рами. – На самом деле все обстояло гораздо сложнее, но едва
ли Дэвидсону это было интересно. – Думаю, на всей планете
интеграторов всего тысяч десять.

– Ага, – согласился Дэвидсон. – В общем, она интегратор.
Или была им. Так что как-нибудь разговорит этого парня.

Он увеличил громкость колонок, чтобы мы могли слы-
шать разговор в комнате для допросов.

– Я принесла вам кофе, – сказала Ванн, пододвигая Беллу
стаканчик. – Взяла на себя смелость предположить, что вы
любите с сахаром и сливками. Простите, если не угадала.

Белл посмотрел на кофе, но ничего не сказал и стаканчика
не взял.

– Чизбургеры с беконом, – вдруг объявила Ванн.
Как ни странно, Белл неожиданно отреагировал на эту яв-

ную бессмыслицу.
– Что? – спросил он.
– Чизбургеры с беконом, – повторила Ванн. – Когда я ра-

ботала интегратором, то съела целую прорву гребаных чиз-
бургеров с беконом. Вы наверняка знаете почему.



 
 
 

– Потому что первое, чего всегда хочет запертый после
интегрирования, – это чизбургер с беконом, – сказал Белл.

– Значит, не только со мной так, – улыбнулась Ванн.
– Нет, не только.
– На улице, где я жила, была бургерная, – сказала Ванн. –

«Файв гайз», знаете, наверное. Как только я переступала по-
рог, там сразу шлепали бекон на гриль. Даже не ждали, пока
я закажу. Привыкли.

– Само собой, – подтвердил Белл.
– После того как я перестала интегрироваться, я два с по-

ловиной года не могла даже смотреть на чизбургер с беко-
ном.

– Похоже на правду. Я бы по своей воле их и в рот не взял.
– Крепитесь, – сказала Ванн.
Белл схватил кофе, понюхал, отпил глоток.
– Вы не из полиции, – сказал он. – Я никогда не встречал

в Вашингтоне копа-интегратора.
– Я – агент Лесли Ванн. Работаю в ФБР. Мы с моим на-

парником расследуем преступления, к которым причастны
хадены. Разумеется, вы не хаден в строгом понимании этого
слова, но вы интегратор, а значит, участие в этом какого-ни-
будь хадена вполне возможно. Если это так, то мы оба пони-
маем, что вы не отвечаете за свои действия. Но вы должны
рассказать мне все, и тогда я смогу вам помочь.

– Хорошо, – согласился Белл.
– В полиции мне сказали, что раньше вы были не слишком



 
 
 

разговорчивы.
– Догадайтесь с трех раз почему.
–  Наверное, потому, что они вырубили вас, как только

увидели?
– В самую точку.
– Николас, может, для вас это и не важно, но я все же хочу

извиниться за поведение полиции. Я бы попыталась вести
себя по-другому.

– Я просто сидел на кровати с поднятыми руками. Я ни-
чего не делал.

– Знаю. И, как я уже сказала, прошу у вас прощения. По-
лицейский поторопился. С другой стороны – и это не оправ-
дание, просто объяснение,  – пока вы сидели с поднятыми
руками и ничего не делали, на полу лежал труп, а его кровь
была на вас, – сказала Ванн и указала пальцем. – Вообще-то
говоря, она до сих пор на вас.

Белл спокойно смотрел на нее и молчал.
– Как я и сказала, это не оправдание, – после пятнадцати

секунд тишины добавила Ванн.
– Я арестован? – спросил Белл.
– Николас, вас обнаружили в гостиничном номере с мерт-

вецом, и вы были в его крови. Надеюсь, вы понимаете, что
нас очень интересуют обстоятельства произошедшего. Все,
что вы расскажете, может оказаться полезным. Тем более ес-
ли это поможет обелить ваше имя.

– Я арестован? – повторил Белл.



 
 
 

– В ваших силах помочь мне, – сказала Ванн. – Я прибы-
ла туда слишком поздно. И видела только сам номер, но вас
уже увезли. Поэтому, если можете, сообщите мне, что про-
изошло в том номере и что мне следует искать. Нам приго-
дится любая информация. А если вы поможете мне, то мне
будет легче помочь вам.

Белл сухо улыбнулся, скрестил руки на груди и отвернул-
ся.

– Снова играем в молчанку? – спросила Ванн.
– Если хотите, можем опять поговорить о чизбургерах с

беконом.
– Вы можете хотя бы сказать, были вы интегрированы или

нет?
– Вы шутите? – сказал Белл.
– Я не спрашиваю о деталях. Мне важно, работали вы в

тот момент или нет. Может, собирались работать? Я знала
интеграторов, работающих без контракта. Доджеры иногда
хотят сделать что-нибудь, не афишируя этого. Они добывают
эти полулегальные сканирующие шапки, эрзац, но для рабо-
ты годится. И теперь, когда билль Абрамса—Кеттеринг при-
нят, у вас есть причина искать халтуру на стороне. Прави-
тельственных контрактов все меньше. А вам надо думать о
семье.

Потягивавший кофе Белл поставил стаканчик на стол и
сглотнул.

– Вы сейчас говорите, как Кассандра, – сказал он.



 
 
 

– Вас никто не обвинит. Конгресс отзывает финансиро-
вание хаденов после первой стадии болезни и прохождения
переходной терапии. Считается, что технология социализа-
ции хаденов развилась настолько, что их состояние больше
нельзя считать инвалидностью.

– Вы в это верите? – поинтересовался Белл.
– Мой напарник – хаден, – сказала Ванн. – И я скажу вам,

что для меня это преимущество, ведь трилы во многом луч-
ше человеческого тела. Но есть немалое число хаденов, ко-
торые ускользают от внимания. Например, ваша сестра. Она
ведь не делает того, чего ожидает от нее конгресс. Она не
работает.

– Раз вы знаете, кто я, значит наверняка знаете, кто она, –
с видимым раздражением произнес Белл. – Так вот, у нее
есть работа. Если только вы не считаете, что быть одним из
главных вдохновителей забастовки хаденов на этой неделе и
марша протеста, который они планируют на выходных, – это
лишь способ провести свободное время.

– Николас, я с вами не спорю, – сказала Ванн. – Она уж
точно не делает сэндвичи в «Сабвее». Но, занимаясь тем,
чем она занимается, она не получает денег.

– Деньги для нее не важны.
– Нет, но скоро станут важны. Принятие билля Абрам-

са—Кеттеринг означает, что уход за хаденами передается в
частные руки. Кто-то должен будет покрывать расходы на со-
держание вашей сестры. Вы – ее единственный близкий род-



 
 
 

ственник. Значит, расходы лягут на вас. Что возвращает нас
к номеру в отеле и трупу. А меня – к моему вопросу. Ме-
ня по-прежнему интересует, были ли вы уже интегрированы,
или вас только собирались интегрировать. Я хочу это знать,
чтобы помочь вам.

– Агент Ванн, я ценю ваше желание помочь, – сухо про-
изнес Белл. – Но, полагаю, сейчас самым полезным для меня
будет дождаться адвоката и поручить мои дела ему.

– Мне не сказали о том, что вы просили вызвать адвока-
та, – растерянно проговорила Ванн.

– Я и не просил. Я позвонил ему еще из номера, до того
как полиция меня вырубила. – Белл дотронулся пальцем до
виска, напоминая о том, сколько высокотехнологичной ап-
паратуры в его черепе. – Разумеется, эту сцену я записал, как
записываю почти все и всегда. Потому что в одном мы с вами
сходимся, агент Ванн. Пребывание в номере с трупом, конеч-
но, усложняет дело. Но получение разряда еще до того, как
зачитаны права, осложняет его еще больше. – Он улыбнулся
и посмотрел вверх, будто прислушивался к чему-то невиди-
мому. – А вот и сообщение от моего адвоката. Он уже здесь.
Мне кажется, агент Ванн, ваша жизнь скоро станет гораздо
более интересной.

– Похоже, на этом беседу можно завершить, – резюмиро-
вала Ванн.

– Похоже, – согласился Белл. – Но было приятно погово-
рить с вами о еде.



 
 
 

 
Глава 3

 
– Итак, резюмируем, – сказал Самуэль Шварц и поднял

руку, чтобы отсчитывать пункты. – Мой клиент был неза-
конно вырублен в то время, когда он не оказывал никакого
сопротивления, потом без всяких к тому оснований поме-
щен в камеру, после чего подвергнут допросу двумя отдель-
ными правоохранительными структурами, местной и феде-
ральной, которые не зачитали ему его права и задавали во-
просы без присутствия адвоката. Капитан? Агент Ванн, я
что-нибудь пропустил?

Капитан Дэвидсон неловко поерзал в кресле. Ванн, кото-
рая стояла за его спиной, просто промолчала. Она смотрела
на Шварца, а точнее, на его трил, стоящий перед столом ка-
питана. Трил был такой же марки, как и мой, «Зебринг-Уо-
рнер», но, к моему легкому удивлению, серии «Аякс-370».
Не дешевый, конечно, но далеко не первосортный – и для
«Зебринг-Уорнер», и для модели «Аякс». Обычно адвокаты
предпочитали топовые импортные модели. Либо Шварц не
имел понятия о статусных символах, либо ему не требова-
лось возвещать о своем статусе окружающим. Я решил по-
искать его в базе данных, чтобы понять, с каким из случаев
имею дело.

– Ваш клиент не объявлял ни о своем праве хранить мол-
чание, ни о желании позвать адвоката, – сказал Дэвидсон.



 
 
 

– Да, не правда ли, странно, что разряд в пятьдесят тысяч
вольт мешает человеку озвучить и то и другое? – невозмути-
мо заметил Шварц.

– Он не сказал об этом и после того, как прибыл сюда, –
напомнила Ванн.

Шварц повернул голову к ней. Стилизованная голова мо-
дели «Аякс-370» чем-то напоминала оскаровскую статуэт-
ку, были изменены лишь области вблизи рта, глаз и ушей,
чтобы, во-первых, не нарушать авторские права, а во-вто-
рых, дать возможность разговаривающим с трилом людям
на чем-то сосредоточиться. Головы трилов можно было как
угодно подгонять под требования заказчика, и многие моло-
дые хадены увлекались этим. Но для взрослых клиентов с се-
рьезной работой это считалось дурным тоном, что заставля-
ло сделать вывод о возможном социальном статусе Шварца.

– В том не было нужды, агент Ванн, – сказал Шварц. – Он
связался со мной еще до того, как полицейские лишили его
дара речи. Сам факт, что он позвонил адвокату, ясно указы-
вает на то, что он знал свои права и намеревался воспользо-
ваться ими. – Шварц посмотрел на Дэвидсона и добавил: –
А тот факт, что ваши офицеры лишили моего клиента воз-
можности подтвердить свои права, не означает того, что он
бы отказался от них, даже если он и молчал здесь.

– С этим пунктом можно поспорить, – заметил Дэвидсон.
– Хорошо, давайте, – согласился Шварц. – Пойдем к су-

дье прямо сейчас. Но если вы не намереваетесь идти прямо



 
 
 

сейчас, будьте любезны отпустить моего клиента.
– Вы шутите, – выдохнула Ванн.
– Агент Ванн, вы не можете видеть, как я улыбаюсь в ответ

на ваше замечание, – сказал Шварц. – Но поверьте мне на
слово – я улыбаюсь.

– Ваш клиент находился в одном номере с трупом, и на
нем была обнаружена кровь жертвы, – сообщила Ванн. – Это
не является признаком полной невиновности.

–  Как и признаком вины,  – парировал Шварц.  – Агент
Ванн, перед вами человек, ни разу не имевший ни малей-
ших проблем с полицией, даже за переход улицы в неполо-
женном месте. По роду занятий он должен отдавать контроль
над своим телом посторонним людям. Как результат этого,
время от времени он встречается с клиентами, незнакомы-
ми ему лично, а те в свою очередь имеют дело с другими
людьми, также незнакомыми ему лично. Как, например, тот
умерший джентльмен в «Уотергейте».

– Вы утверждаете, что ваш клиент был интегрирован в мо-
мент убийства, – заметил я.

Шварц повернулся и посмотрел на меня – наверное, в пер-
вый раз за всю беседу. Как и у него, мой трил тоже был с
фиксированной головой и лицом без всякого выражения. Но
адвокат, без сомнения, как и я до этого, только по отноше-
нию к нему, оценил его модель и стоимость, чтобы знать, с
кем он разговаривает. А также мой значок, по-прежнему вы-
веденный на нагрудный дисплей.



 
 
 

– Агент Шейн, я сказал лишь то, что мой клиент был в но-
мере «Уотергейта» по рабочей надобности, – выдержав пау-
зу, проинформировал он.

– Ну, так скажите нам, с кем он был интегрирован, а мы
уж дальше сами, – предложила Ванн.

– Вы же знаете, что я не могу.
– Ее основная работа – ловить всякую мразь с трилами, –

сообщил Дэвидсон и указал на Ванн. – А закон не запрещает
отслеживать человека по информации на его триле.

Я поневоле дернулся, чтобы поправить неудачное срав-
нение Дэвидсона, но вовремя поймал взгляд Ванн и ничего
не сказал. Шварц какое-то время молчал, а потом пискнул
планшет Дэвидсона, и тот взял его в руки.

– Капитан, – сказал Шварц, – я только что отправил вам
всю судебную практику, касающуюся статуса интеграторов,
за последние десять лет. Сделал я это потому, что интегра-
торы встречаются довольно редко, а следовательно, вы, в от-
личие от агентов Ванн и Шейна, которые только что проде-
монстрировали нам свое вопиющее лицемерие, просто мо-
жете пребывать в полном неведении, а не пытаетесь, как это
заведено в вашем департаменте, осложнить жизнь мне и мо-
ему клиенту.

– Ну ладно, и что с того? – даже не глянув в планшет,
спросил капитан.

– Может показаться, что интеграторы выполняют ту же
функцию, что и транспортеры личности, – сказал Шварц. –



 
 
 

Они так же позволяют запертым синдромом Хаден передви-
гаться, работать и участвовать в жизни общества. Но это, –
Шварц постучал по груди своего трила, – машина. Без чело-
века, управляющего им, трил – всего лишь груда деталей. У
нее не больше прав, чем у тостера или другой собственности.
А вот интеграторы – люди. Несмотря на внешнее сходство с
функциями трила, то, что делают интеграторы, – это профес-
сия, требующая способностей и долгого обучения, как это,
без сомнения, вам может подтвердить агент Ванн. Кстати,
агент Ванн, вы могли бы пояснить капитану, к чему я клоню.

– Он клонит к тому, что отношения «клиент – интегра-
тор» являются частными и сугубо конфиденциальными,  –
сказала Ванн.

– Равно как и отношения «адвокат – клиент», «врач – па-
циент», «исповедник – прихожанин»,  – добавил Шварц и
указал на планшет Дэвидсона. – Я не собираюсь доказывать
вам это. С этим уже разобрался суд, неоднократно и после-
довательно подтверждавший частный и конфиденциальный
характер отношений «интегратор – клиент».

– Но Верховный суд ни разу не подтверждал этого, – за-
метила Ванн.

– И это должно было кое о чем вам сказать, а именно о
том, что идея конфиденциальности отношений «интегратор
– клиент» очевидна и бесспорна. Никто и не думал беспо-
коить Верховный суд апелляцией по такому вопрому. К сло-
ву, справьтесь о решении по делу «Винтур против Грэхэма»,



 
 
 

вынесенном апелляционным судом округа Колумбия. Оно
непосредственно касается нашего случая.

– В общем, вы хотите сказать, что ваш клиент никого не
убивал, потому что убивал клиент вашего клиента, – сфор-
мулировал Дэвидсон. – А кто тот клиент, вы сказать не мо-
жете.

– Да, он не может вам сказать, кто его клиент, – попра-
вил Шварц. – И мы не говорим о том, что это было убий-
ство. Этого мы не знаем. И поскольку ни вашингтонская по-
лиция, ни ФБР пока не соизволили официально объявить
моего клиента подозреваемым в убийстве, полагаю, вы тоже
не станете этого делать. По крайней мере, пока.

– Но вам-то известно, – заметила Ванн. – Белл сказал, что
обычно записывает все. Значит, он записал и убийство.

– Во-первых, если вы попытаетесь использовать сказан-
ное моим клиентом во время этого вашего незаконного до-
проса против моего клиента, я очень сильно осложню вам
жизнь, – пообещал Шварц. – Во-вторых, если и существу-
ет запись того, что произошло в том номере, она подпадает
под право неразглашения. Мой клиент не обязан предостав-
лять ее вам. Если хотите, попробуйте добиться разрешения
на передачу. А мы будем настаивать на том, что мой клиент
занимался своей работой с момента, когда переступил порог
номера отеля, до момента, пока ваши головорезы, – при этих
словах он для убедительности указал пальцем на Дэвидсо-
на, – не вырубили его электрошокером и не выволокли из



 
 
 

номера. У вас нет ничего на моего клиента. Так что либо
арестуйте его и позвольте мне развеять в прах ваши обвине-
ния, возбудив весьма и весьма прибыльный процесс о поли-
цейском произволе, либо выпустите его из комнаты для до-
просов прямо сейчас и позвольте пойти домой. Агент Ванн,
капитан Дэвидсон, ваш выбор.

– Как он смог воспользоваться услугами такого адвоката,
как вы? – спросил я.

– Простите? – снова повернувшись ко мне, сказал Шварц.
–  Мистер Шварц, вы – главный юрисконсульт «Акселе-

рант ивестментс», – процитировал я из найденных данных. –
Эта компания входит в список «Топ-100» журнала «Фор-
чун». Вы наверняка чрезвычайно занятой человек. Мне ка-
жется, вы вряд ли занимаетесь частной практикой на сторо-
не, а если и занимаетесь, едва ли мистер Белл может позво-
лить себе оплату ваших услуг. Мне крайне любопытно было
бы узнать, как мистеру Беллу удалось заслужить честь ваше-
го появления здесь.

Шварц снова замолчал, и снова пискнул планшет Дэвид-
сона. Тот открыл послание, затем показал экран Ванн и мне.
На планшете была яркая страничка с изображением счаст-
ливых козлят и праздничных каруселей с лошадками.

– Это называется «День в парке», – пояснил Шварц. – Как
вы, наверное, знаете, не все находящиеся в клетке – адвока-
ты и профессионалы своего дела. Часть хаденов умственно
отсталые. Для них трудно или даже практически невозможно



 
 
 

управлять транспортером личности. Они ведут весьма огра-
ниченную жизнь. Поэтому я запустил программу, позволяю-
щую им провести день в парке: покататься на карусели, схо-
дить в контактный зоопарк, полакомиться сахарной ватой
или еще как-нибудь раскрасить свою жизнь на пару часов.
Агент Шейн, вы должны об этом знать. Ваш отец последние
семь лет – один из спонсоров программы.

– Мистер Шварц, мой отец не делится со мной всеми по-
дробностями своей благотворительности.

– Неужели? – удивился Шварц. – Как бы то ни было, ми-
стер Белл жертвует своим временем ради этой программы,
делает больше, чем любой другой интегратор в Вашингтоне.
В благодарность я предложил себя на случай, если ему вдруг
понадобится адвокат. И вот я здесь.

–  Какая трогательная история,  – откладывая планшет,
прокомментировал Дэвидсон.

– Полагаю, что так, – сказал Шварц. – Тем более что сей-
час я намерен счастливым образом разрешить данную про-
блему моего клиента. А именно – либо я покидаю эти стены
вместе с ним, либо получаю возможность не работать всю
жизнь за счет того, что выплатит Бюро и управление город-
ской полиции. Выбор за вами, агент Ванн, капитан Дэвид-
сон. Сообщите, когда будете готовы ответить.

– Какие мысли? – спросила Ванн за ланчем.
Мы сидели в дрянном мексиканском ресторанчике неда-



 
 
 

леко от второго участка. Ванн истребляла тарелку карнитас,
я на это смотрел. Впрочем, быстрый контроль статуса пока-
зал, что дома мое тело получило свою полуденную дозу пи-
тательной жидкости. А значит, я все-таки имел полноценный
ланч с агентом Ванн.

– О нашем деле? – уточнил я.
– Разумеется, – сказала она. – Это же ваше первое дело. Я

хочу знать, что вы замечаете и чего не замечаете. Или чего
не замечаю я.

–  Прежде всего, сейчас дело должно стать целиком на-
шим. Шварц признал то, что Белл работал интегратором.
Стандартная процедура работы с хаденами подразумевает,
что расследование должно быть поручено нам.

– Да, – подтвердила Ванн.
– Думаете, с передачей могут быть сложности?
– Не с Дэвидсоном. Я когда-то оказала ему пару услуг, и

вообще мы с ним нормально ладим. Тринх наверняка будет
недовольна, но мне плевать. Вам тоже советую не обращать
на нее внимания.

– Как скажете.
– Так и скажу. Что еще?
– Раз дело теперь наше, нам следует переправить труп в

управление, чтобы его могли изучить наши эксперты, – пред-
ложил я.

– Приказ о передаче тела уже в работе.
– Хорошо бы также запросить у полиции все записи. На



 
 
 

этот раз в хорошем разрешении, – вспомнив присланный де-
тективом Тринх файл, добавил я.

– Правильно, – сказала Ванн. – Что еще?
– Установить слежку за Беллом?
– Я отправила запрос. Но не рассчитываю на положитель-

ный ответ.
– Мы не станем отслеживать потенциального подозревае-

мого в убийстве?
– Возможно, вы обратили внимание на то, что в выходные

намечается марш протеста.
– Это проблемы полиции, – указал я.
– Только в том, что касается проведения самого марша.

Но присматривать за протестными лидерами и прочими осо-
бо важными персонами – целиком наша работа. Что насчет
Шварца?

– Он зануда? – предположил я.
– Я не это имела в виду. Вы верите в историю о том, как

он стал адвокатом Белла?
– Почему нет? Шварц по-настоящему богат. Я проверил

это, когда собирал данные о нем. С помощью «Акселеранта»
наш адвокат подорожал по меньшей мере на двести-триста
миллионов. А богачи совершают много репутационных сде-
лок.

– Понятия не имею, о чем вы, – сунув в рот очередную
порцию карнитас, заметила Ванн.

– Богатые люди выказывают свою благодарность услуга-



 
 
 

ми. Когда все твои знакомые имеют больше денег, чем зна-
ют способов их потратить, деньги перестают быть полезным
инструментом сделки. Поэтому вместо них ты предлагаешь
услуги. Соглашения. Ты – мне, я – тебе. То, что предполага-
ет твое личное участие, а не деньги. Потому что, когда ты
богат, самое ценное – твое личное время.

– Это из личного опыта? – спросила Ванн.
– Из опыта очень пристальных наблюдений, – ответил я.
Ответ, казалось, ее удовлетворил.
– Значит, по-вашему, со стороны Шварца это может быть

любезным одолжением наемному работнику? – сказала она.
– Я бы этому не удивился. Если только вы не предполага-

ете что-нибудь еще.
– Именно «что-нибудь еще» я и предполагаю. Вернее, ко-

го-нибудь. Лукаса Хаббарда.
Я задумался. Хм, Лукас Хаббард. А затем меня будто

шлепнуло селедкой по лбу.
– О мой бог! – выдохнул я.
– Ну да. Председатель совета директоров и генеральный

директор «Акселеранта», богатейший хаден планеты. Он
живет в Фоллс-Чёрч и почти наверняка использует интегра-
тора для собраний совета и личных бесед. При встречах ли-
цом к лицу необходимо это самое лицо. Живое. Только без
обид.

– Я и не думал обижаться, – заверил я. – А мы точно зна-
ем, что Николас Белл его интегратор?



 
 
 

– Можно выяснить. В Вашингтоне не так много интегра-
торов, и половина из них – женщины, что автоматически ис-
ключает их из списка, судя по тому, что мне известно о Хаб-
барде.

–  Я знаю людей, которые связывают интеграторов дол-
госрочными контрактами, – сказал я, – запрещающими их
использование, кроме как в случаях общественных работ
по требованию Национальных институтов здравоохранения.
Если Белл на таком контракте, мы можем выяснить, с кем
он заключен.

– Ну да, – процедила Ванн. – Как же я ненавижу это дерь-
мо.

– Вы же сами сказали Беллу про Абрамса—Кеттеринг, –
напомнил я. – Закон прошел, и внезапно куча народу заду-
малась о том, откуда берутся их зарплатные чеки. Всем жи-
вущим за счет хаденов теперь придется искать новые спосо-
бы заработка. Богатые хадены смогут платить за интеграто-
ров. А интеграторам надо на что-то жить.

Ванн недовольно уставилась в тарелку.
– Вряд ли для вас это сюрприз, – добавил я и уже хотел

спросить о ее собственном интеграторском опыте, но писк-
нул сигнал сообщения, прежде чем я успел это сделать.  –
Простите, одну минуту.

Она кивнула. Я открыл в голове окно сообщения и увидел
Миранду, мою дневную сиделку. На заднем фоне был я соб-
ственной персоной в своей комнате.



 
 
 

– Привет, Миранда, что нового? – спросил я.
– У меня три пункта, – сообщила она. – Первый: тот про-

лежень на вашем бедре опять появился. Вы уже чувствуете
его?

– Я сегодня работаю с трилом, поэтому переключил ощу-
щения на него, – ответил я. – Никаких изменений со своим
телом не заметил.

– Хорошо, – сказала Миранда. – Я на всякий случай поста-
вила анестезию. Нам придется немного изменить расписание
движений вашего тела, чтобы избежать воспаления, поэтому
не удивляйтесь, если по возвращении домой сегодня обна-
ружите себя лежащим ничком на кровати.

– Понял, – сказал я.
– Второй пункт: не забудьте, что в четыре часа доктор Аль

придет заниматься вашим коренным зубом. Возможно, вы
захотите перед этим уменьшить чувствительность тела. Док-
тор сказала мне, что, скорее всего, работы предстоит много.

– Это нечестно – зубами не пользуюсь, а все равно кари-
ес, – попытался пошутить я.

– Третий пункт: заходила ваша мама и просила напомнить
вам, чтобы вы были у них ровно в семь вечера. Она хотела,
чтобы я непременно передала, что прием устраивается в ва-
шу честь по случаю вашей новой работы и вам не следует
конфузить ее опозданием.

– Не буду конфузить, – пообещал я.
– А я хочу напомнить вам: скажите своей маме, что пере-



 
 
 

давать сообщения – это не моя работа, тем более что ваша
мама сама вполне способна с вами связаться.

– Знаю. Извините.
– Мне нравится ваша мама, но если она не оставит сво-

их гребаных эдвардианских манер, мне придется отравить ее
хлороформом.

– Справедливо, – сказал я. – Я поговорю с ней, Миранда.
Обещаю.

– Ну ладно. Дайте знать, если пролежень начнет беспоко-
ить. Вот же беда с ним!

– Непременно. Спасибо, Миранда, – сказал я.
Она отсоединилась, и я снова переключился на Ванн:
– Прошу прощения.
– Все в порядке? – спросила она.
– У меня пролежень, – сообщил я.
– Это опасно?
– Все нормально. Моя сиделка меня поворачивает.
– Представляю себе, – проговорила Ванн.
– Добро пожаловать в мир хаденов, – объявил я.
– Возможно, я не слишком разбираюсь в этом, но стран-

но, что у вас нет одной из тех «колыбелей», которые создали
специально, чтобы не допускать пролежней, поддерживать
мышечный тонус и все такое прочее.

– Есть, – сказал я. – Просто я легко покрываюсь язвами.
Такая болезнь. Никак не связанная с синдромом Хаден. Я бы
страдал от нее, даже если бы не был, – я шевельнул рукой,



 
 
 

показывая на свой трил, – вот этим.
– Да, не позавидуешь.
– У каждого свои проблемы.
– Ладно, давайте вернемся к Беллу, – предложила Ванн. –

Что-нибудь еще мы можем придумать?
– Нужно ли нам принять во внимание его сестру? – спро-

сил я.
– С какой стати? – удивилась Ванн.
– Не знаю. Возможно, потому, что Кассандра Белл – са-

мый известный в стране хаден-сепаратист и в данное время
организует общую забастовку и тот протестный марш, о ко-
тором вы мне напоминали?

– Я знаю, кто она, – заметила Ванн. – Я спросила, почему
вы считаете ее причастной.

–  Я так не считаю. Но мне кажется, когда прежде ни-
чем не засветившийся интегратор оказывается братом лиде-
ра хаденского радикального движения, вовлеченным в дело
о предполагаемом убийстве, и использует свое тело как ору-
жие, нам стоит учитывать все аспекты.

– Хмм, – промычала Ванн и снова уставилась в тарелку.
– Ну что, – спросил я после минутного молчания, – я про-

шел тест?
– Какой-то вы колючий, – сказала Ванн.
– Нервничаю. Всего второй день на работе – и первый с

вами. Вы мой старший напарник. Мне хочется знать, как вам
со мной.



 
 
 

– Шейн, я не собираюсь выдавать вам каждую пару часов
призы за участие. И я не такая уж загадочная женщина. Если
вы меня взбесите или задолбаете, я уж как-нибудь дам вам
знать.

– Договорились, – согласился я.
– Поэтому перестаньте беспокоиться о том, как вы что-то

делаете, и просто выполняйте свою работу. Делитесь со мной
своими мыслями, не ждите, пока я спрошу. От вас требуется
только внимательность.

– Например, как сегодня, когда вы посмотрели на меня в
офисе Дэвидсона.

– Когда вы собирались поспорить с Дэвидсоном на пред-
мет того, что интеграторы и трилы, в принципе, одно и то
же? Да, это пример. Я рада, что вы поняли намек. Не стоило
помогать Шварцу.

– А ведь он прав. Шварц то есть, – указал я.
Ванн пожала плечами.
– По-вашему, мне следует помалкивать всякий раз, когда

кто-нибудь несет ахинею либо попросту лжет о хаденах? –
спросил я. – Просто хотелось бы прояснить, о чем именно
вы просите.

– Я говорю о том, что надо правильно оценивать, когда
стоит говорить, а когда молчать. Бывают ситуации, когда на-
до попридержать правду. Вы же, как я поняла, привыкли го-
ворить кому угодно и когда угодно все, что думаете. Милая
привычка любимого сына богатой семьи.



 
 
 

– Да ладно вам, – сказал я.
– Это не критика, а лишь наблюдение. Шейн, говорить ко-

гда угодно и кому угодно – не наша работа. Наша работа –
наблюдать, учиться и решать проблемы.

Ванн закинула в рот последний кусок карнитас и полезла
в карман жакета за электронной сигаретой.

– Я попытаюсь, – пообещал я. – Но у меня не всегда по-
лучается заткнуться.

– Вот поэтому у вас и есть напарник, чтобы спустить на
него пар. Потом. А пока давайте вернемся к работе.

– Куда теперь?
– Я бы хотела получше рассмотреть тот номер в отеле, –

сообщила Ванн и затянулась сигаретой.  – Тринх устроила
нам слишком уж быструю экскурсию. А хочется потанцевать
помедленней.



 
 
 

 
Глава 4

 
– Как-то не похоже на «Уотергейт», – заметил я, когда мы

спустились на третий подвальный этаж здания Бюро.
– Мы не идем в «Уотергейт», – объявила Ванн и пошла

по коридору.
Я поспешил следом:
– Я думал, вы хотели еще раз взглянуть на номер.
– Хотела. Но теперь возвращаться туда бессмысленно. По-

лиция там уже поработала. Тринх со своими людьми при
обыске наверняка все безнадежно испортила, и никаких сле-
дов не найти. Я даже не удивлюсь, если она разрешила оте-
лю провести в номере уборку. Это как раз в ее стиле. – Ванн
остановилась перед какой-то дверью и добавила: – Поэтому
мы взглянем на номер прямо здесь.

«Визуализационная аппаратная»,  – прочитал я на при-
крепленной рядом с дверью табличке.

– Заходите, – пригласила Ванн и открыла дверь.
За дверью оказалась комната примерно шесть на шесть

метров. Белые стены были абсолютно голыми, только в каж-
дом углу висел проектор, а возле одной стены за выставлен-
ными в ряд мониторами стоял техник. Увидев нас, он улыб-
нулся:

– Агент Ванн, вы вернулись?
– Вернулась, – подтвердила она и указала на меня. – Агент



 
 
 

Шейн, мой новый напарник.
– Рамон Диас, – махнув рукой, представился техник.
– Привет, – сказал я.
– Все готово? – спросила Ванн.
– Как раз заканчиваю диагностику проекторов, – ответил

Диас. – Один последние несколько дней барахлил. Но у меня
есть все данные, переданные полицией.

Ванн кивнула и посмотрела на меня:
– Вы загрузили свой скан номера на сервер?
– Еще до того, как мы оттуда вышли, – сказал я.
– Используем скан Шейна как основу. – она повернулась

к Диасу.
– Понял, – сказал тот. – Дайте знать, когда будете готовы.
– Врубай, – попросила Ванн.
Вокруг нас возник гостиничный номер. Скан был не ви-

деозаписью, а набором стационарных фотографий, соеди-
ненных так, чтобы получить статичное, насыщенное деталя-
ми воссоздание всего номера. Я посмотрел на него и улыб-
нулся. А ведь неплохая работа. Все на месте, четко, детали-
зировано.

– Шейн, – Ванн указала на какой-то изогнутый предмет
на ковре, не очень далеко от трупа, – смотрите.

– Гарнитура, – определил я. – Головной сканер и передат-
чик для нейронной информации. Похоже, наш неизвестный
был «туристом». – Наверное, Ванн и сама это знала, но ре-
шила проверить, догадаюсь ли я.



 
 
 

– Хотел позаимствовать тело Белла, – добавила Ванн.
– Ну да, – подтвердил я и опустился на колени, чтобы по-

лучше рассмотреть.
Как и все гарнитуры подобного рода, эта была уникаль-

ной. По закону пользоваться услугами интеграторов могли
только хадены. Но когда возникает спрос на не вполне ле-
гальные услуги, появляется черный рынок.

Гарнитура была одновременно и медицинским прибором,
предназначенным для диагностики ранней стадии синдрома
клетки, и средством коммуникации. Это была подделка, но
очень неплохая. Она не давала «туристу» ничего даже отда-
ленно напоминающего настоящее и полноценное восприя-
тие интегратора – для этого требовалась имплантированная
в голову сеть, – но обеспечивала трехмерную картинку вы-
сокого разрешения, а также слабые, хотя и вполне реальные
сенсорные ощущения. Само собой, в кинотеатре такого не
испытаешь.

–  Аппаратура довольно высокого уровня,  – сказал я.  –
Сканер – «Фаэтон», а передатчик, похоже, от «Дженерал
дайнемикс».

– Серийные номера?
– Пока ни одного не вижу. Они у нас изъяты как вещдо-

ки? – спросил я.
Ванн взглянула на Диаса, тот оторвался от монитора и

кивнул.
– Могу взять покрупнее, если хотите, – предложил Диас.



 
 
 

– Если ничего не найдете снаружи, попробуйте проскани-
ровать внутри, – сказал я. – На чипах процессора, вероятно,
есть серийные номера – можно будет узнать, когда выпуще-
на серия, а потом выяснить, кто владелец сканера и передат-
чика.

– Стоит попробовать, – согласилась Ванн.
Я встал и посмотрел на труп, лежащий на ковре лицом

вниз:
– А как насчет него?
Ванн снова взглянула на Диаса.
– Пока ничего, – сказал тот.
– И как такое может быть? – спросил я. – Для получения

водительских прав нужно сдавать отпечатки пальцев.
–  Наши эксперты его только что получили,  – пояснил

Диас. – Полиция сняла отпечатки пальцев и просканирова-
ла лицо. Но в управлении иногда не спешат делиться инфор-
мацией, если вы понимаете, о чем я. Поэтому мы проводим
собственную экспертизу и прогоняем результаты через наши
базы данных. Анализ ДНК тоже проводим. Думаю, пока вы
здесь, мы успеем выяснить, кто он.

– Покажи мне скан лица, – сказала Ванн.
– Вы хотите только лицо или широкоугольный снимок, ко-

гда труп перевернули на спину?
– Широкоугольный.
Тело на полу мгновенно перевернулось. Оливковая кожа,

лет тридцать пять – сорок. С этого ракурса разрез на горле



 
 
 

выглядел намного страшнее. Косая рана тянулась от левой
стороны шеи, рядом с челюстью, и уходила вниз и направо,
до ямки на горле.

– Что скажете? – спросила у меня Ванн.
– Теперь понятно, почему все залито кровью. Рассечена

артерия, хлестало сильно.
Ванн кивнула, но промолчала.
– И что? – поинтересовался я.
– Дайте подумать.
Пока она думала, я всмотрелся в лицо трупа.
– Он латиноамериканец? – спросил я.
Ванн все еще думала и никак не отреагировала на мой во-

прос. Я посмотрел на Диаса. Тот подтащил отдельно лицо,
присмотрелся:

– Хм, возможно. Мексика или Центральная Америка. Но
не пуэрториканец и не кубинец, я думаю. Очень похож на
метиса. Не исключено, что американский индеец.

– Из какого племени?
– Без понятия. Этнические типы – не мой конек.
Тем временем Ванн подошла к изображению трупа и стала

смотреть на руки.
– Диас, битое стекло у нас в вещдоках? – спросила она.
– Да, – проверив, ответил тот.
– Шейн снял битое стекло под кроватью. Покажи мне его,

пожалуйста.
Изображение номера сделало головокружительный виток,



 
 
 

когда Диас повернул его; нас затянуло под кровать, и окро-
вавленные осколки повисли прямо над нашими головами.

– Вот и отпечатки пальцев, – указала Ванн. – Мы знаем,
чьи они?

– Пока нет, – ответил Диас.
– Что вы думаете об этом? – спросил я у Ванн.
Она снова проигнорировала вопрос и обратилась к Диасу:
– У вас есть запись офицера Тиммонса?
– Да, но плохого качества и с низким разрешением.
– Черт, я же сказала Тринх, что хочу видеть все.
– А может, она ничего и не скрывает, – сказал Диас. – Сто-

личные копы теперь часто записывают всю смену целиком.
Тогда они включают низкое разрешение, чтобы все умести-
лось.

– Да мне плевать, – буркнула Ванн. – Запускай, наложив
на снятое Шейном изображение номера.

Комната снова крутанулась, вернувшись к привычному
ракурсу.

– Включаю запись, – объявил Диас. – Из-за расположе-
ния Тиммонса картинка будет рельефной. Дрожь и скачки́ я
убрал.

На кровати появился Белл с поднятыми руками. Запись
пошла в реальном времени.

– Останови, – приказала Ванн.
– Сделано, – доложил Диас.
– Можешь четче показать руки Белла?



 
 
 

– Не уверен. Могу только увеличить, но особой четкости
не будет из-за низкого разрешения.

– Тогда увеличь.
Белл дернулся и вырос, его руки потянулись к нам, словно

какой-то великан решил поиграть в ладушки.
– Шейн, опишите, что вы видите, – сказала Ванн.
Я присмотрелся, но все равно не заметил то, что ожидал

заметить. И вдруг понял, что имела в виду Ванн.
– Крови нет, – сказал я.
– Правильно, – подтвердила Ванн и указала пальцем. – У

него кровь на рубашке и лице, но не на руках. Притом что на
битом стекле полно кровавых отпечатков. Верни все назад,
Диас.

Белл принял нормальный вид, и Ванн подошла к изобра-
жению трупа:

– Хотя у этого парня все руки в крови.
– Выходит, он сам себе горло перерезал? – удивился я.
– Возможно, – допустила Ванн.
– Вот уж странно так странно. Получается, это не убий-

ство, а самоубийство. Значит, и Белла надо снимать с крюч-
ка.

– Не исключено, – сказала Ванн. – Другие версии?
– Белл мог сделать это и вытереть руки до того, как по-

явилась служба безопасности отеля.
– У нас есть окровавленное стекло, – напомнила Ванн. – И

мы можем добыть отпечатки пальцев Белла. Он должен был



 
 
 

сдать их, когда получал лицензию интегратора.
– Его могли прервать, – заметил я.
– Могли, – без всякой уверенности сказала Ванн.
Мне вдруг пришла в голову одна мысль.
– Диас, я посылаю вам файл, – сообщил я. – Выведите его,

пожалуйста, сразу как получите.
– Получил, – ответил Диас через пару секунд, а еще че-

рез пару секунд перед нами появилось изображение кресла
в крыше искореженного автомобиля перед входом в отель
«Уотергейт».

– И что мы тут ищем? – спросила Ванн.
– То, чего не искали, – сказал я. – То же, чего не нашли

на руках Белла.
– Кровь. – Ванн внимательнее присмотрелась к креслу. –

Да, ее там не видно.
– И я не вижу. Значит, велика вероятность того, что крес-

ло вылетело из окна еще до того, как наш труп перерезал се-
бе глотку.

–  Это лишь гипотеза,  – усомнилась Ванн.  – Но какой
смысл? – она указала на труп. – Этот парень заключает с Бел-
лом контракт на интегрирование, а когда тот приходит, вы-
кидывает кресло в окно и прямо у него на глазах совершает
кровавое самоубийство. Зачем?

– Выбросить кресло в окно седьмого этажа – очень хоро-
ший способ привлечь внимание охраны отеля. Он хотел под-
ставить Белла под обвинение в своем убийстве и принял ме-



 
 
 

ры к тому, чтобы охрана прибыла в номер вовремя.
– Что не снимает главного вопроса о том, зачем он покон-

чил с собой прямо на глазах Белла, – резюмировала Ванн и
снова посмотрела на труп.

– В общем, пока мы точно знаем одно, – сказал я. – Белл,
вероятно, не лгал, когда говорил, что не делал этого.

– Он не так говорил, – заметила Ванн.
– По-моему, так. Я видел запись.
– Нет, – отрезала Ванн и повернулась к Диасу. – Включи

запись Тиммонса еще раз.
Картинка снова переключилась на номер отеля, и появи-

лось рельефное изображение Белла. Диас нажал воспроиз-
ведение. Тиммонс спросил у Белла, зачем тот убил человека
в номере. Белл ответил, что не думает, что это сделал он.

– Стоп! – приказала Ванн.
Диас остановил запись на моменте, когда Тиммонс всадил

разряд. Белл застыл, перекошенный судорогой.
– Он не утверждал того, что не убивал, – объявила Ванн. –

Он сказал, что не думает, что это он. Получается, Белл не
знал.

Я вспомнил свой единственный опыт с интегратором, и
меня осенило.

– Но этого не может быть! – воскликнул я.
–  Да, на время сеансов интеграторы остаются в созна-

нии,  – кивнула Ванн.  – Они просто отступают на задний
план, но им разрешено выходить на поверхность, когда их



 
 
 

клиент нуждается в помощи или собирается совершить что-
то выходящее за рамки контракта.

– Либо что-то глупое или незаконное, – добавил я.
– Что заведомо выходит за рамки контракта, – уточнила

Ванн.
– Да, но что это меняет? – Я снова показал на труп. – Если

этот парень покончил с собой, слова Белла не добавляют ни-
чего нового к тому, что мы уже знаем. Ведь теперь мы тоже
считаем, что Белл, возможно, и не убийца.

Ванн покачала головой:
– Суть не в том, убийство это или самоубийство. Суть в

том, что Белл не может вспомнить. А он должен помнить.
– Если только он уже не был интегрирован, – возразил я. –

Но мы же считаем, что он пришел туда, чтобы подработать
на стороне, верно? То бишь в его мозгу никого не было в тот
момент, когда он якобы отключился.

– А с какой стати ему отключаться? – спросила Ванн.
– Не знаю. Может, он пьяница?
– На записи он не похож на пьяного, – указала Ванн. – Ко-

гда я его допрашивала, от него не пахло и вел он себя не как
выпивший. Да и вообще… – Она снова внезапно замолчала.

– И часто вы будете так делать? – спросил я. – Меня это
уже начинает доставать.

– Шварц сказал о праве на конфиденциальность в отно-
шениях «клиент – интегратор», а значит, Белл работал, – за-
ключила Ванн.



 
 
 

– Правильно, – ответил я и указал на труп. – И вот его
клиент.

– В том-то и дело, что он не клиент.
– Не понимаю, – признался я.
–  Интегрирование – это лицензированная, узаконенная

практика, – стала объяснять Ванн. – Ты находишь клиентов
и принимаешь на себя ряд обязательств перед ними, но стать
твоей клиентурой может лишь определенная прослойка об-
щества. Подразумевается, что клиентами интеграторов мо-
гут быть только хадены. А этот парень «турист». – Она ткну-
ла пальцем в труп. – При жизни он был вполне дееспособен.

– Я не юрист, но все же позволю себе усомниться, – ска-
зал я. – Священник может выслушать исповедь кого угодно –
не только католика, а врач может объявить о врачебной тай-
не в первую же секунду, когда кто-то переступил порог его
кабинета. Полагаю, Шварц заявлял именно об этом. Только
то, что этот парень – «турист», еще не значит, что он не кли-
ент. Отнюдь. Так же как некатолик вполне может исповедо-
ваться.

– Или же Шварц случайно проговорился и сболтнул нам,
что в голове Белла кто-то сидел, – предположила Ванн.

–  Это бессмысленно,  – возразил я.  – Если Белл уже
был интегрирован, зачем ему встречаться с каким-то «тури-
стом»?

– Может, они встречались ради чего-то другого?
– Тогда зачем это? – спросил я и указал на гарнитуру.



 
 
 

С минуту Ванн молчала, затем призналась:
– Ну, не все мои теории безукоризненны.
– Это я уже понял, – сухо отметил я. – Но не думаю, что

дело в вас. Здесь вообще все лишено особого смысла. Убий-
ство, а может, вовсе и не убийство; жертва без каких-либо
документов, которая приходит на встречу с интегратором,
возможно уже интегрированным и почему-то, по его сло-
вам, не способным вспомнить то, что он обязан помнить. Ка-
кой-то клубок несуразностей, да и только.

– И что вы думаете? – спросила Ванн.
– Да откуда я знаю! Я всего второй день на работе, а уже

такие головоломки.
– Ребята, закругляйтесь, – предупредил Диас. – У меня

другой агент заказал аппаратную на пять.
Ванн кивнула ему и снова повернулась ко мне:
– Ладно, спрошу по-другому. Каковы наши дальнейшие

действия?
– Труп опознали? – спросил я у Диаса.
– Пока нет, – не сразу ответил тот. – Как-то странно это.

Обычно опознание не занимает много времени.
– Значит, перво-наперво мы должны выяснить личность

нашего мертвеца, – сказал я, уже обращаясь к Ванн. – И то,
как он умудрился не засветиться в национальной базе дан-
ных.

– Что еще? – спросила Ванн.
– Узнать, чем Белл занимался в последнее время и кто в



 
 
 

его клиентском списке. Может, всплывет что-нибудь инте-
ресное.

– Ладно, – объявила Ванн, – труп беру на себя.
– Ну разумеется. Полу́чите массу удовольствия.
Ванн улыбнулась:
– Не сомневаюсь, что Белл доставит вам не меньше удо-

вольствия.
– А мне обязательно нужно быть здесь в процессе его по-

лучения? – поинтересовался я.
– А что? У вас свидание?
– Да, с риелтором, – ответил я. – Ищу жилье. Одобренное

правительством. Вообще-то, по закону у меня сегодня для
этого должен быть короткий день.

– Не ожидайте их слишком много, – предупредила Ванн. –
В смысле, коротких дней.

– Да, эту печальную правду я уже понял, – сознался я.



 
 
 

 
Глава 5

 
Риелтор оказалась маленькой элегантной женщиной, ко-

торую звали Латаша Робинсон. Она встретилась со мной
прямо напротив здания управления ФБР. Недвижимость для
хаденов была одним из направлений ее деятельности, поэто-
му в Бюро мне ее и посоветовали для поиска квартиры.

Учитывая ее клиентуру, шансы на то, что она может не
понять, кто я, были близки к нулю. Это предположение под-
твердилось, едва я подошел. При виде меня она очень знако-
мо улыбнулась. Я навидался таких улыбок в свою бытность
официальным «ребенком с плаката», частью рекламной кам-
пании хаденской семьи. Впрочем, это меня нисколько не за-
дело.

–  Агент Шейн,  – сказала она, протягивая мне руку,  –
очень приятно с вами познакомиться.

Я пожал ее руку:
– Мне тоже, миссис Робинсон.
– Прошу прощения, это так волнительно, – сказала она. –

Я не так часто встречаюсь со знаменитостями. То есть не с
политиками, я имею в виду.

– Само собой, такой уж город, – поддакнул я.
– А политиков я не считаю настоящими знаменитостями,

вы согласны? Они ведь просто… политики.
– Абсолютно согласен, – сказал я.



 
 
 

– Вон моя машина. – она указала на ничем не примеча-
тельный «кадиллак», поставленный так, что ему непременно
грозил бы штраф за неправильную парковку. – Почему бы
нам не приступить к делу?

Я уселся на пассажирское кресло, Робинсон – на води-
тельское, тут же достала планшет и скомандовала: «Поеха-
ли».

Автомобиль тронулся с места и съехал с бордюра – за пол-
минуты до прибытия дорожной полиции. Я заметил их в зер-
кало заднего обзора. Мы покатились на восток по Пенсиль-
вания-авеню.

– Машина просто проедет несколько минут, пока мы все
обговорим, – сообщила мне Робинсон и принялась тыкать
пальцем в планшет; несмотря на все разговоры о волнении,
она мгновенно переключилась на деловое настроение. – У
меня есть перечень ваших основных требований и личные
данные, – она окинула меня взглядом, словно хотела удосто-
вериться, что я действительно хаден, – поэтому давайте про-
сто кое-что уточним, прежде чем начать.

– Хорошо, – согласился я.
– Как близко к работе вы хотите жить?
– Чем ближе, тем лучше.
– Ближе в смысле метро или в пешей доступности?
– Метро тоже подойдет, – ответил я.
– Предпочитаете оживленный квартал или тихий?
– Все равно.



 
 
 

– Это сейчас вам все равно, но если я предложу вам квар-
тиру рядом с каким-нибудь баром в Адамс Морган2 и вы ее
возненавидите, то будете проклинать меня.

– Обещаю вам, что шум меня не побеспокоит. Я всегда
могу приглушить свой слух.

– Вы хотите использовать квартиру для встреч?
– Не совсем. В основном я предпочитаю общение где-ни-

будь на стороне, – ответил я. – Хотя время от времени могу
пригласить друга.

Робинсон снова посмотрела на меня и, казалось, реша-
ла для себя, стоит ли выяснять у меня подробности, однако
передумала. Хотя вопрос был бы вполне резонным. Сейчас
вокруг хватало трил-фетишистов. Только это, должен при-
знаться, совсем не мое.

– Будет ли там физически присутствовать ваше тело и ес-
ли да, то понадобится ли вам комната для сиделки? – спро-
сила она.

– С моим телом и уходом за ним уже все улажено. Для
него место не потребуется. По крайней мере, прямо сейчас.

– В таком случае могу предложить на выбор несколько
малогабаритных квартир специально для хаденов, – сказала
Робинсон. – Желаете взглянуть?

– Они стоят моего времени?
– Некоторым хаденам нравится, – пожав плечами, ответи-

ла Робинсон. – Я лично считаю их довольно маленькими, но
2 Район на севере Вашингтона.



 
 
 

ведь это специфические квартиры.
– Это далеко отсюда?
– Целое здание с такими квартирами расположено на Д-

авеню, в юго-западном квадранте, прямо у метро «Федераль-
ный центр». В министерстве здравоохранения и социальных
служб работает много хаденов, им удобно жить там.

– Хорошо, давайте взглянем, – согласился я.
– С них и начнем, – решила Робинсон и надиктовала «ка-

диллаку» адрес.
Через пять минут мы остановились перед каким-то де-

прессивным образчиком безымянной брутальной архитекту-
ры.

– Как мило, – сухо выдавил я.
–  Думаю, раньше это было правительственное офисное

здание, – поделилась мыслью Робинсон. – Лет двадцать на-
зад его перестроили. Это одно из первых зданий, переделан-
ных под запросы хаденов.

Она проводила меня в чистый, скромно оформленный ве-
стибюль. За стойкой дежурного сидел трил. Он сразу начал
передавать свои личные данные в общий канал. В моем поле
зрения данные его владельца высветились над головой три-
ла: Женевьева Турне, двадцать семь лет, уроженка Роквил-
ла, штат Мэриленд; адрес для личных сообщений.

– Здравствуйте, – сказала Робинсон Женевьеве и показа-
ла удостоверение риелтора. – Мы бы хотели осмотреть сво-
бодную квартиру на пятом этаже.



 
 
 

Женевьева посмотрела на меня, и я запоздало осознал то,
что не отправил своих личных данных в общий канал. Неко-
торые хадены воспринимали это как грубость. Я поспешно
передал информацию.

Она кивнула, встрепенулась, но тут же справилась с собой
и сказала Робинсон:

– Квартира пятьсот три будет не заперта ближайшие пят-
надцать минут.

– Спасибо, – сказала Робинсон и кивнула мне.
– Секундочку, – попросил я и повернулся к Женевьеве. –

Будьте добры, вы не могли бы открыть мне гостевой доступ
к каналу дома?

Женевьева кивнула, и в моем поле зрения появилась
иконка. Я тут же соединился.

Стены вестибюля сразу заполнились надписями.
Часть из них были просто банальными объявлениями:

люди искали соквартирантов, сдавали жилье в субаренду
или спрашивали о своих потерявшихся домашних питом-
цах. Однако большинство сообщений касалось забастовки и
предстоящего марша – в них квартирантам предлагали оста-
ваться дома, публиковались планы забастовщиков, а также
просьбы пустить хаденов, прибывших в город на марш про-
теста, в квартиры, с сардоническими замечаниями, что, мол,
«много места они не займут».

– Все в порядке? – забеспокоилась Робинсон.
– Да, просто рассматриваю объявления на стенах, – отве-



 
 
 

тил я.
Я почитал еще немного, а потом мы прошли к лифту и

поехали на пятый этаж.
– Здесь особенно широкие кабины, и лифт гидравличе-

ский, – заметила Робинсон. – Чтобы облегчить подъем тел
в квартиры.

– Я думал, здесь только малогабаритные квартиры, – ска-
зал я.

– Не все. Часть из них полномерные, с медицинским обо-
рудованием и комнатами для обслуживающего персонала.
Но даже в маломерках есть крюки для «колыбелей». Вооб-
ще-то, изначально они предназначались для временного раз-
мещения, но я слышала, что некоторые хадены уже пользу-
ются ими постоянно.

– И почему? – спросил я, когда лифт остановился и двери
раскрылись.

– Закон Абрамса—Кеттеринг, – выходя из лифта, обро-
нила Робинсон и пошла по коридору, я за ней. – Государ-
ственную помощь урезают, и многие хадены вынуждены со-
кращать расходы. Из собственных домов они переезжают в
квартиры, из квартир – в маломерки, да и в маломерках кто-
то заводит соседей, и они заряжаются по очереди.  – Она
снова окинула взглядом мой сверкающий дорогущий трил,
словно хотела сказать, что уж мне-то эти проблемы точно не
грозят. – Конечно, для рынка это скверно, но хорошо для
вас как для потенциальных клиентов. Сейчас у вас выбор го-



 
 
 

раздо больше, и все сильно подешевело. – Она остановилась
возле квартиры 503. – Ну вот и пришли. Надеюсь, вы буде-
те не слишком шокированы. – Робинсон открыла дверь и от-
ступила в сторону, пропуская меня вперед.

Малогабаритная квартира для хаденов за номером 503
была размером два на три метра и совершенно пустая, если
не считать крошечного встроенного стола. У меня тут же на-
чался приступ клаустрофобии.

– Это же не квартира, это шкаф! – воскликнул я и шагнул
вперед, чтобы Робинсон тоже смогла войти.

–  У меня она обычно ассоциируется с ванной комна-
той, – сказала риелтор и указала на маленький, облицован-
ный плиткой пятачок с двумя прикрытыми сливами в полу и
несколькими электрическими розетками. – Вот это, кстати,
медицинский уголок. Он как раз на месте, где должен быть
унитаз.

– Миссис Робинсон, что-то непохоже, чтобы вы пытались
настойчиво навязать мне эту квартиру, – заметил я.

– Ну, честно говоря, это не самый плохой выбор, если вы
просто ищете место, где оставлять трил на ночь. – Она указа-
ла на правый дальний угол, где размещались кронштейны и
вмонтированные в стену высоковольтные розетки для инду-
цированных зарядников. – Тут все спроектировано в расчете
на стандартные размеры «колыбели» для трила, есть отлич-
ная проводка, быстрая беспроводная сеть, надежные контак-
ты. Помещение продумано специально для трилов, поэтому



 
 
 

нет ничего лишнего, что только занимало бы место, вроде
шкафов и раковин. Здесь есть все, что вам нужно, и абсо-
лютно ничего из того, что вам не нужно.

– Я ненавижу эту квартиру, – признался я.
– Я так и подумала, поэтому показала ее первой, – невоз-

мутимо произнесла Робинсон. – Теперь, когда с этим покон-
чено, можно будет взглянуть на то, что действительно вас за-
интересует.

Я снова посмотрел на выложенный плиткой угол и пред-
ставил себе подвешенное там человеческое тело. Подвешен-
ное на долгие годы. Навсегда.

– И эти квартиры пользуются спросом? – спросил я.
– Еще каким, – ответила Робинсон. – Обычно я с ними не

вожусь – на них слишком маленькая комиссия. Как правило,
их сдают через объявления в интернете. Сейчас эти квартир-
ки расходятся, как горячие пирожки.

– Я уже чувствую себя немного подавленным.
– Вам это совершенно ни к чему. Вы же не будете здесь

жить. И тело свое оставлять здесь не будете.
– Но ведь кто-то же будет.
– Да, – подтвердила Робинсон. – Может, и слава богу, что

тела ничего не чувствуют.
– Но это не так, – поправил я. – Да, мы заперты в клет-

ке, но мы в сознании. Поверьте мне, миссис Робинсон, мы
замечаем, где наши тела. Мы замечаем это каждую секунду,
когда бодрствуем.



 
 
 

После нескольких следующих остановок я стал чувство-
вать себя Златовлаской3. Квартиры были или слишком ма-
ленькими, хотя мы больше не смотрели те, что официально
считались маломерными, или чересчур большими, или про-
сто неудобными, или слишком далеко расположенными. Я
уже начал отчаиваться, что придется хранить свой трил за
столом Бюро.

– Последняя квартира на сегодня, – объявила Робинсон.
Она старалась изо всех сил, но было видно, что даже ее

профессиональная бодрость дает слабину. Мы стояли на Ка-
питолийском холме, на Пятой улице и смотрели на дом из
красного кирпича.

– Что здесь? – спросил я.
– Нечто не совсем традиционное, – сказала она. – Но, как

мне представляется, вам может вполне подойти. Вы знаете,
что такое «идейная община»?

– Идейная община? – переспросил я. Разве это не то же
самое, что общежитие? Хотя для общежития место странно-
ватое.

– Не совсем общежитие, – уточнила Робинсон. – Этот дом
совместно снимает группа хаденов. Они живут вместе и ве-
дут общее хозяйство. А идейной общиной они себя назва-
ли потому, что делят между собой обязанности, в том числе
присмотр за телами друг друга.

3 Героиня английской сказки «Златовласка и три медведя».



 
 
 

– Это не всегда хорошая идея, – заметил я.
– Среди них – врач из клиники Говардского университе-

та, – сказала Робинсон. – Поэтому, если появляются серьез-
ные проблемы, под рукой всегда есть кто-то, кто сможет их
решить. Я понимаю, это не то, что вам нужно, но есть и дру-
гие преимущества, и мне известно, что там есть свободная
комната.

– Откуда вы знаете этих людей? – спросил я.
– Лучший друг моего сына живет здесь, – объяснила она.
– А сам сын?
– Вы спрашиваете, хаден ли он? Нет, Дэмиен не заразил-

ся. Его друг Тони подхватил вирус в одиннадцать лет. Я знаю
Тони всю его жизнь, до и после синдрома клетки. Тони сооб-
щает мне, когда у них появляется свободное место. Он зна-
ет, что я не приведу никого, кто бы им не подошел.

– И вы посчитали, что я подойду?
– Кажется, да. Конечно, мне случалось ошибаться. Но, ду-

маю, вы – особый случай. Агент Шейн, вы ищете жилье не
потому, что нуждаетесь в нем, а потому, что хотите иметь
свое жилье.

– Приблизительно так, – подтвердил я.
– Вот я и подумала, что просто покажу вам его, а там по-

смотрим.
– Хорошо, давайте взглянем.
Робинсон подошла к крыльцу и нажала на звонок. Дверь

открыл какой-то трил и при виде ее сразу широко развел ру-



 
 
 

ки.
– Мама Робинсон! – сказал он и заключил ее в объятия.
Робинсон чмокнула трила в щеку:
– Привет, Тони. Я привела тебе потенциального соседа.
– В самом деле? – воскликнул Тони и окинул меня взгля-

дом. – А, Крис Шейн.
Я на мгновение удивился – неужели мой новый трил уже

так знаменит? – а потом вспомнил, что не отключил переда-
чу личных данных по общему каналу. Через секунду в по-
ле зрения выскочили данные Тони: Тони Уилтон, тридцать
один год, место рождения – Вашингтон, округ Колумбия.

– Привет, – сказал я.
– Давайте не стойте на пороге, заходите, – махнул рукой

он. – Крис, пойдем, я покажу тебе комнату. Она на втором
этаже.

Тони повел нас внутрь и вверх по лестнице. Когда мы про-
ходили холл второго этажа, я заглянул в одну из комнат. Там,
рядом с мониторами, в «колыбели» лежало тело. Я посмот-
рел на Тони. Тот заметил.

– Упс, это я.
– Прости, я инстинктивно.
– Не извиняйся, – сказал Тони и открыл дверь в другую

комнату. – Если поселишься здесь, то будешь, когда придет
очередь, проверять всех нас и смотреть, дышим мы еще или
нет. Так что привыкай заглядывать. Вот комната. – Он от-
ступил, пропуская нас с Робинсон вперед.



 
 
 

Комната была большая, скромно, но со вкусом обустроен-
ная, с выходящим на улицу окном.

– Здесь и правда хорошо, – осмотревшись, объявил я.
– Рад, что тебе понравилось, – сказал Тони и указал на ме-

бель. – Конечно, тут обставлено, но если не нравится, можно
перенести в подвал.

– Нет, все замечательно, – заверил я. – Особенно ее раз-
мер.

– Ну так это самая большая комната в доме.
– И никто из вас ее не захотел? – спросил я.
– Вопрос не в том, захотел или нет, а в том, мог ли себе

позволить, – ответил Тони.
– Понял. – теперь мне стала ясна еще одна причина, по

которой Робинсон решила, что место мне подойдет.
– Мама Робинсон уже объяснила, какие у нас порядки?
– В общих чертах.
– Уверяю, тут нет ничего сложного, – пообещал Тони. –

Мы делим работу по хозяйству и наблюдаем друг за другом,
чтобы у каждого было все в порядке с трубками и монитора-
ми, собираем деньги на ремонт дома. Иногда мы все вместе
выходим наружу и участвуем в жизни общества. Мы назвали
себя идейной общиной, но на самом деле это больше похо-
же на университетское общежитие. Только меньше пьянок и
травки. То есть никто из нас вообще никогда не пил и не ку-
рил. Ну и конечно, меньше разборок с соседями. Их-то мы
навидались, если ты помнишь, как это бывает в колледже.



 
 
 

– Это ты – врач? – спросил я. – Миссис Робинсон сказала,
что один из вас – врач.

– Нет, Тайла, – сказал Тони. – Она сейчас на работе. Все на
работе, кроме меня. Я программист на контракте. Сегодня
работаю на «Гренобль системз», пишу программку для ней-
ронного интерфейса. Завтра буду работать на кого-нибудь
еще. Обычно я работаю отсюда, если, конечно, клиент на за-
хочет видеть меня у себя.

– Значит, здесь всегда кто-то есть?
– Обычно да, – согласился Тони. – А теперь следует ли мне

сделать вид, что я не знаю, кто ты, или все-таки признаться,
что я читал про тебя вчера на «Агоре»?

– Вот и ложка дегтя, – вздохнул я.
– Как ты заметил, я сказал, что все сейчас на работе. Так

что за это тебя вряд ли кто осудит. У нас тут плюрализм.
– То есть тебе известно, что я – агент ФБР.
– Конечно, – признался Тони. – Занимаешься заговорами

и убийствами?
– Ты удивишься, но таки да.
– Удивлюсь. В общем, хоть мы с тобой и только что по-

знакомились, ты мне уже нравишься. Но еще надо познако-
миться с остальными и заручиться их согласием.

– И сколько остальных?
–  Четверо: Тайла, Сэм Ричардс, Юстин и Юстина Чоу.

Они близнецы.
– Интересно, – заметил я.



 
 
 

– Все – отличные ребята, даю слово. Заглянешь вечерком?
Тогда бы и повидал всех.

– Увы, не смогу. Сегодня вечером я должен быть дома.
По случаю моего второго рабочего дня намечается офици-
альный ужин под девизом: «Ура, наш малыш нашел себе ме-
сто».

– Ну да, такое не пропускают, – согласился Тони. – Когда
думаешь освободиться?

– Точно не знаю, возможно, в полдесятого, самое позднее
– в десять, – ответил я.

Тони отправил мне по общему каналу приглашение:
– Вот смотри. По вторникам у нас вечер встречи на «Аго-

ре». Мы болтаем, вышибаем друг дружке мозги в шутере.
Заскакивай. Перекинешься парой слов с нашими, схватишь
пару пуль в голову.

– Звучит заманчиво.
– Отлично! Тогда я высылаю форму заявления на комнату

и улаживаем формальности. Нужна плата за первый месяц
и залог.

– Хорошо, – согласился я.
– Ну, вообще класс! Если сегодня все поставят подписи,

ты сможешь заехать, как только придет платеж.
– Ты не собираешься проверять биографию и все такое? –

поинтересовался я.
– Крис, мне кажется, вся твоя жизнь – сплошная проверка

биографии, – ответил Тони.



 
 
 

 
Глава 6

 
– Ох, чтоб мне провалиться! – выдохнул я, завидев у две-

рей нашего дома камердинера.
В четыре мне вырвали зуб, действие обезболивающего

уже начало проходить, и я был в скверном настроении. При-
сутствие камердинера означало одно: на ужин приглашены
спонсоры. Вообще-то, большинство автомобилей уже езди-
ли и парковались сами, но оставались еще люди, которые во
что бы то ни стало желали сами крутить баранку и пыжились
от гордости в своих тупых машинах. Именно к этой плеяде
принадлежала и кучка тронутых стариков, готовых поддер-
жать моего папу в борьбе за сенаторское кресло. Общение с
ними обещало быть даже неприятнее, чем удаление зуба.

Мама точно определила мое настроение, как только я под-
нялся к ней. Она протянула ко мне руки и миролюбиво про-
изнесла:

– Крис, пожалуйста, не вини меня. Я думала, у нас будет
просто семейный ужин. Я даже понятия не имела, что папа
собирается превратить его в благотворительный прием.

– Что, в самом деле?
– Твой скепсис понятен, но это правда.
За ее спиной нанятый персонал из кейтеринговой ком-

пании под руководством нашей домоправительницы Лисли
раскладывал приборы. Я посчитал их.



 
 
 

– Мам, тут шестнадцать приборов! – воскликнул я.
– Знаю, – ответила она. – Извини.
– И где же все?
– Пока не все приехали. А те, кто приехал, сейчас в вет-

лечебнице.
– Мама, – предупредил я.
– Знаю, мне не следует произносить это вслух, – сказала

она. – Я исправлюсь. Они в «зале трофеев».
– Значит, это не обычное сборище идиотов.
– Ты же знаешь своего отца. Пускает пыль в глаза новым

толстосумам. Это было бы вульгарно, если бы не действовало
так эффективно.

– Что не отменяет вульгарности, – заметил я.
– Не отменяет. Но ведь действует, – возразила мама.
– Папе не нужны их деньги, чтобы стать сенатором.
– Твоему отцу нужно, чтобы они поверили, что он заин-

тересован в их капиталах. Вот почему он берет их деньги.
– Да-а, тут никаким вероломством и не пахнет.
– Что ж, для избрания твоего отца нам всем нужно поста-

раться. А как твой второй день?
– Интересный, – сказал я. – Работаю над одним делом по

убийству. А еще, мне кажется, я нашел себе квартиру.
– Я по-прежнему не понимаю, зачем тебе квартира, – сер-

дито проговорила мама.
– Мам, ты единственный в мире человек, для которого

разговор о моей квартире интересней разговора об убийстве.



 
 
 

– Мне кажется, ты увиливаешь от ответа, – напомнила ма-
ма.

Я со вздохом поднял руку и принялся загибать пальцы:
– Во-первых, затем, что добираться каждый день из Пото-

мак-Фоллс до Вашингтона – удовольствие не из приятных, и
ты это знаешь. Во-вторых, потому, что мне двадцать семь и
уже как-то неприлично жить с родителями. В-третьих, мне
надоедает выступать средством наглядной агитации для по-
литических амбиций моего папочки. И с каждым днем все
больше.

– Крис, это нечестно.
– Брось, мам. Он ведь и сегодня устроит то же самое. А

я больше не пятилетний малыш, которым можно козырять
на слушаниях в конгрессе для сбора пожертвований на хаде-
нов. Господи боже, я же теперь федеральный агент. Выстав-
лять меня напоказ уже даже противозаконно. – Я почувство-
вал острую боль, когда действие обезболивающих совсем за-
кончилось, и невольно приложил руку к щеке.

Мама заметила это.
– Твой коренной зуб, – сказала она.
– Вернее, его отсутствие. – Да, смешно хвататься механи-

ческой рукой за механическую челюсть. – Пойду-ка прове-
рю, как я там, – сказал я и направился в свою комнату.

– Ты ведь не собираешься перевозить тело, когда пере-
едешь? – с отчетливой тревогой в голосе спросила мама.

– Прямо сейчас – нет,  – чуть повернувшись, чтобы по-



 
 
 

смотреть на нее, ответил я. – Посмотрим, как работает связь.
Сегодня я не заметил лагов. А пока их нет, нет и причины
перевозить тело.

– Хорошо, – по-прежнему с сомнением выговорила мама.
Я подошел к ней и обнял:
– Не волнуйся, мам. Это все мелочи. У меня тут запасной

трил, я буду заглядывать. Очень часто. Ты даже и не заме-
тишь, что я переехал.

Она улыбнулась и потрепала мою щеку:
– Вообще-то, я бы должна отругать тебя за такой покро-

вительственный тон, но сегодня, так уж и быть, стерплю. Иди
проверь себя, только не слишком долго. Отец хочет, чтобы
ты появился до того, как все сядут за стол.

– Еще бы он не хотел, – буркнул я и пожал мамину руку,
прежде чем уйти.

Мой новый ночной медбрат Джерри Ригс читал какую-то
книгу в твердом переплете. Когда я вошел, он махнул мне
рукой:

– Крис, как дела?
– По правде говоря, боль немного беспокоит.
– Пролежень?
– Вырванный зуб.
– Ясно, – сказал Крис, отложил книгу и подошел к моей

«колыбели».
Мое тело было перевернуто на левый бок, потому что на

правом бедре образовался очередной пролежень. Джерри на-



 
 
 

чал рыться в тумбочке рядом с кроватью.
– Ага, тут тайленол с кофеином, – сказал он. – Твой дан-

тист оставил для тебя.
– Сегодня вечером я должен быть в форме. Нет ничего

опаснее для званого ужина с политиками, чем ошалевший
трил.

– Ладно, – кивнул Джерри. – Посмотрим, что у нас еще
есть.

Я подошел к своему телу… то есть к себе. Выглядел я как
обычно – просто спящий человек. Тело было опрятным и чи-
стым, что не всегда обязательно для хаденов. Некоторые да-
же не утруждались стричь волосы, потому что, положа руку
на сердце, какой в этом смысл? Однако моя мама придержи-
валась противоположной точки зрения на этот счет. И, ста-
новясь старше, я с ней согласился.

Разумеется, чистоплотность касалась не только волос –
все обстояло гораздо сложнее, так как тело, со всеми его от-
верстиями и системами жизнедеятельности, необходимо бы-
ло снабдить необходимыми трубками, мешками и катетера-
ми. Мама беспокоилась о моем переезде не только потому,
что скучала бы по мне. Она боялась, что, зажив самостоя-
тельно, я в конце концов начну целыми днями валяться в
собственном дерьме. Я же считал ее опасения совершенно
напрасными.

Я наклонился, чтобы рассмотреть свой пролежень. Как и
говорила сиделка, это был отвратительный красный рубец на



 
 
 

бедре. Коснувшись его, я почувствовал глухую боль и в то
же время ощутил, как к нему тянется рука моего трила.

Сильно закружилась голова, как бывает только у хаденов
от ощущения, что вы присутствуете в двух местах одновре-
менно. Оно гораздо заметнее, когда ваш трил и ваше тело
находятся в одном помещении в одно и то же время. Для
этого даже существует специальный технический термин –
полипроприоцепция. Люди, которые обычно имеют только
одно тело, не приспособлены для этого. Такая ситуация без
преувеличения меняет ваш мозг. Даже на МРТ видна разни-
ца между мозгом обычного человека и мозгом хадена.

Головокружение начинается, когда ваш мозг вспоминает,
что не должен получать сигналы от двух тел одновременно.
Самый простой способ избавиться от этой напасти, когда она
случается, – это посмотреть на что-нибудь еще.

Я отвернулся и сфокусировал взгляд на «еще одном себе»
в комнате – моем предыдущем триле, который был у меня
основным до того, как я обзавелся 660-м. Это был «Камен
зефир», сидящий сейчас в индукционном зарядном кресле.
Очень хорошая модель. Тело цвета слоновой кости с голубы-
ми и серыми прорисовками на конечностях. Я учился и по-
лучал диплом в Джорджтауне, и тогда это казалось мне на-
стоящим шиком. Мой нынешний трил тоже был цвета сло-
новой кости, но гораздо более сдержанного матового оттен-
ка, с едва различимыми красноватыми полосками на руках
и ногах. В голову вдруг пришла смутная мысль о том, что я



 
 
 

предал свою альма-матер.
– Ага! – объявил Джерри и показал пузырек. – Лидокаин.

На пару часов должен помочь. Ужин продержишься, а потом
я закачаю в тебя особо мощный ибупрофен. В общем, пока
восприятие переключено в основном на трил, все будет хо-
рошо.

– Спасибо, – поблагодарил я.
– Интересно, что ты не всегда полностью переключаешься

на трил, – отмеряя лидокаин, заметил Джерри.
– Мне не нравится, когда я совсем не чувствую своего те-

ла. Без этой связи я какой-то потерянный, неприкаянный,
что ли. Неживой.

– Понимаю, – кивнул Джерри. – Далеко не все так посту-
пают. Моя прошлая клиентка всегда целиком переключалась
на трил. Не любила чувствовать, что происходит с ее телом.
Черт, да она вообще не хотела признавать, что у нее есть те-
ло. Думаю, считала его неудобным. А тело, будто в отместку,
сыграло с ней злую шутку.

– Как это? – спросил я.
– У нее случился сердечный приступ, а она этого даже не

заметила, пока на трил не поступил сигнал об угрозе жизни.
Ну, мы начали ее спасать, а она из своего трила звонит этим
своим противным голосом и говорит, что, мол, мы должны
поставить ее на ноги, потому что в три часа у нее сеанс с ее
мозгоправом, который она ну никак не может пропустить.

– Ну и как, пропустила?



 
 
 

– Угу, – натягивая перчатки, буркнул Джерри. – Умерла
на полуслове, продолжая гундеть своим мерзким голосом. С
одной стороны, она действительно ничего не почувствовала,
что не так уж и плохо. Но с другой – для нее ведь вообще
стало сюрпризом, что она может умереть. Проведя столько
времени в триле, она уже считала его своим настоящим те-
лом.

Он открыл мой рот, и я почувствовал, как напряглась че-
люсть.

– Сейчас я немного потыкаю здесь, – предупредил Джер-
ри.

Да, папин «зал трофеев» производил впечатление, но в
этом-то и был весь расчет. Маркус Шейн не принадлежал к
тем людям, которые открыто говорят вам, что они важнее
вас. Он был счастлив, когда о том же самом говорили его
награды.

Западная стена комнаты отображала начало его баскет-
больной карьеры. Здесь были выставлены спортивная форма
его средней и старшей школы; четыре награды от МСАОК 4,
которые он выиграл для «Кардозо хай»5; письмо с подтвер-
ждением о принятии в Джорджтаунский университет на пол-
ную стипендию. Дальше шли специально подобранные фото-
графии со смешными моментами его игры за «Джорджтаун

4 Межшкольная спортивная ассоциация округа Колумбия.
5 Школа на северо-западе Вашингтона, основанная в 1877 году.



 
 
 

хойяс», с которыми он трижды доходил до Финала четырех
и выиграл чемпионат еще на первом курсе. На одном снимке
он плакал, разрезая сетку, и тут же, под рамкой, лежал ку-
сочек настоящей сетки. Вокруг фото стояли призы Вудена,
Найсмита и Робинсона, которые он выиграл в том же году, и
чемпионское кольцо на подушечке. Горечь поражения в по-
луфинальном раунде Кубка Национальной ассоциации сту-
денческого спорта на его последнем курсе приглушила зо-
лотая олимпийская медаль. Все сходились в том, что золо-
тые медали в год его Олимпиады были даже уродливее, чем
обычно. Но это не мешало ей оставаться золотой медалью,
так что злопыхатели могли просто заткнуться.

Повернувшись к южной стене, мы могли лицезреть вехи
папиной профессиональной деятельности в «Вашингтон ви-
зардз», куда его взяли после одного особенно возмутитель-
ного сезона с шестнадцатью победами. Многие считали, что
команда намеренно провалила свой сезон, чтобы заполучить
папу. Но в глубине души папа не верил, что тренер или глав-
ный менеджер додумались бы до столь грандиозной страте-
гии. Тренер ушел в конце первого папиного сезона, главный
менеджер – во втором, а через два года папа вывел команду
в плей-офф. Еще через два года «Визардз» выиграли первый
из трех «бэк-ту-бэков»6.

Возле этой стены было представлено множество снимков

6 В американском баскетболе серия плей-офф, когда команде предстоит сыг-
рать две игры за двое суток, без дня на отдых.



 
 
 

с папой, зависшим в воздухе; награды «Самому ценному иг-
року» в своей лиге и в серии матчей; некоторые наиболее
культовые предметы из его профессиональной карьеры; вит-
рина с его чемпионскими кольцами (последнее он получил в
тот год, когда ушел из спорта) и, как венец всего этого, длин-
ный худосочный приз, который дают, когда тебя включают в
Найсмитовский зал славы баскетбола, куда папа попал, как
только позволил возраст.

Восточная стена начиналась с журнальной обложки той
поры, когда папа еще играл за «Визардз», – но не «Спортс
иллюстрейтед», а какого-то вашингтонского делового жур-
нала, который первым заметил, что самый яркий из баскет-
больных новичков Америки не покупает абсурдно огромных
особняков, не расшвыривает деньги направо и налево как
законченный идиот, а живет в скромном доме в Алексан-
дрии, инвестируя свои капиталы в недвижимость Вашинг-
тона и ближайших пригородов. К тому времени, когда папа
ушел из баскетбола, его компания по торговле недвижимо-
стью приносила ему больше денег, чем матчи и реклама, и он
стал миллиардером в том же году, когда попал в зал славы.
Эту часть комнаты занимали награды и почетные грамоты
от бизнес-сообщества. Их было больше всего. Деловые люди
обожают награждать друг друга.

Северная сторона комнаты посвящалась папиной благо-
творительной деятельности и главным образом его работе с
больными синдромом Хаден – вполне естественно, если его



 
 
 

единственный ребенок (я) подхватил вирус, да еще в период
ее первой и самой жуткой волны, вместе с миллионами дру-
гих, включая первую леди Соединенных Штатов Маргарет
Хаден. Несмотря на то что синдрому дали имя первой леди,
именно мои папа и мама (в девичестве Жаклин Оксфорд, от-
прыск одной из старейших политических семей Виргинии)
стали публичными лицами кампании по защите хаденов –
вместе со мной, разумеется.

Вот почему на этой стене было полно фотографий от-
ца, где он то выступал перед конгрессом с речью о необ-
ходимости масштабных прикладных исследований, призван-
ных помочь четырем с половиной миллионам граждан США,
чей разум был внезапно отрезан от их тел; то присутство-
вал на церемонии утверждения президентом Бенджамином
Хаденом Исследовательской программы Хадена; то заседал
в правлении Института Хадена и «Зебринг-Уорнер индаст-
риз», разработавших первые трилы; то заочно участвовал в
открытии «Агоры», виртуального пространства, созданного
специально для хаденов, чтобы они могли иметь собствен-
ный кусочек мира в своем распоряжении.

Вперемешку с этими снимками здесь висели и наши фо-
тографии – мои, мамины и папины, сделанные в разных ме-
стах, где мы встречались с мировыми лидерами, знаменито-
стями и другими семьями, где жили хадены. Я был одним из
первых детей, кто стал использовать свой собственный трил,
и мои родители меня повсюду в нем таскали – и не только



 
 
 

для того, чтобы наполнить мое детство завидным жизнен-
ным опытом, хотя в этом была своя приятная сторона. Глав-
ной задачей было убедить незараженных, что трилы – это все
равно что люди, а не какие-то жуткие андроиды, неизвестно
как затесавшиеся в их среду. А кто может лучше продемон-
стрировать это, как не ребенок одного из самых прославлен-
ных людей во всем мире?

Так что пока мне не исполнилось восемнадцать, я был
одним из самых известных и часто фотографируемых хаде-
нов на планете. Фотография со мной, где я протягиваю цве-
ток папе римскому в базилике Святого Петра, регулярно
упоминается как одна из самых знаменитых фотографий за
последние полвека. Образ ребенка-трила, протягивающего
пасхальную лилию епископу Рима, стал культовым симво-
лом соединения новейшей технологии и традиционной ре-
лигии. Одна предлагает мир другой, другая с улыбкой при-
нимает его.

Когда я учился в колледже, один профессор как-то сказал
мне, что одна эта фотография сделала больше, для того что-
бы хаденов считали такими же людьми, а не жертвами, чем
тысяча научных открытий или выступлений перед конгрес-
сом. Я ответил ему, что запомнил лишь, как ужасно воняло
у папы изо рта. Профессор был священником. Вряд ли ему
понравились мои воспоминания.

Эту фотографию сделал мой отец. Она разместилась в са-
мом центре северной стены. Слева от нее – сертификат фи-



 
 
 

налиста Пулицеровской премии в категории «Художествен-
ная фотография», наличие которого даже он сам, и надо от-
дать ему должное, считал нелепой случайностью. Справа –
президентская медаль Свободы, врученная ему пару лет на-
зад за работу по синдрому клетки. Под фотографией – дру-
гой снимок, где он получает из рук президента Гилкриста
медаль и со смехом наклоняется, чтобы низкорослый Гил-
крист мог дотянуться до его шеи.

Спустя три месяца президентом стал Уиллард Хилл. Он и
подписал закон Абрамса—Кеттеринг. В доме Шейнов ново-
го президента не жаловали.

Я жил рядом с «залом трофеев» всю свою жизнь, поэтому
не считал его чем-то особенным. Это была просто еще одна
комната, причем очень скучная, так как мне не разрешали
там играть. И я знал, что папа к тому времени охладел к на-
градам. Кроме разве что Нобелевской премии мира, он по-
лучил уже практически все возможное. Я ни разу не видел,
чтобы он заходил туда, если только не нужно было развлечь
гостей в дни официальных приемов. Он даже не расставлял
там свои сокровища – этим занималась мама.

С другой стороны, «зал трофеев» ведь и не предназначал-
ся для нас. Его сделали для всех остальных. Папа каждый
день общается с миллионерами и миллиардерами, а само-
мнение этой категории людей находится на грани социопа-
тии (а иногда и за гранью). Такие типы считают себя избран-
ными хищниками, которые вынуждены продираться сквозь



 
 
 

огромное стадо овец. Когда папа заводит их в эту комнату,
глаза у них становятся большими, как плошки, и они пони-
мают, что все их так называемые достижения не стоят вы-
еденного яйца по сравнению с папиными. Во всем мире, мо-
жет быть, найдется только три человека более интересных,
чем Маркус Шейн. Гости не из их числа.

Поэтому-то мама, находясь в легкомысленном настрое-
нии, и называет эту комнату «ветлечебницей». Ведь именно
туда папа приводит своих гостей, чтобы взять их за яйца.

С уже занемевшей челюстью я вошел в ветлечебницу, что-
бы взглянуть, кто же сегодня будет финансовым и тестику-
лярным донором. Разумеется, папу я увидел раньше всех.
При его росте в шесть футов восемь дюймов его было трудно
не заметить.

А вот человека с бокалом в руке, который стоял рядом с
папой, с улыбкой глядя на него снизу вверх, я здесь увидеть
ну совсем не ожидал.

Это был не кто иной, как Николас Белл.



 
 
 

 
Глава 7

 
– Крис! – воскликнул папа и через секунду уже навис надо

мной, заключив в объятия. – Как ты, малыш?
– Жду, пока ты меня раздавишь, – ответил я, и он рассме-

ялся; это был наш обычный ритуал приветствия.
– Спасибо, что зашел познакомиться с гостями.
– Мы обязательно поговорим об этом, – ответил я. – Уже

очень скоро.
– Да-да, конечно, – сказал он, но все равно махнул Беллу,

который тут же подошел, по-прежнему с бокалом в руке и
улыбкой на лице.

– Это Лукас Хаббард, генеральный директор и председа-
тель правления «Акселерант инвестментс».

– Здравствуйте, Крис, – сказал Хаббард/Белл и протянул
руку. – Приятно с вами познакомиться.

– И мне, – кивнул я, отвечая на рукопожатие. – Простите,
у меня на мгновение случилось что-то вроде дежавю.

– Со мной часто такое бывает, – улыбнулся Хаббард/Белл
и отхлебнул из бокала виски со льдом.

– Простите, я немного удивлен, – добавил я.
– Так ты знаешь, кто такой Лукас? – сказал папа, внима-

тельно следя за нашим загадочным диалогом.
– В общем-то, нет, – пробормотал я, – то есть да. Конеч-

но, я знаю, кто такой Лукас Хаббард. Но я также знаю… –



 
 
 

Я запнулся – считалось невежливым публично объявлять о
том, что интегрированный хаден пользуется чьим-то телом.

– Вы знаете интегратора, которым я пользуюсь, – спасая
меня от неловкости, подсказал Хаббард.

– Именно так, – сказал я. – Мы встречались.
– Можно спросить где? – поинтересовался Хаббард.
– По работе. Очень недолго.
– Любопытно, – заметил Хаббард.
К нему подошла какая-то привлекательная женщина и

встала рядом. Он указал на нее:
– А это главный юрисконсульт «Акселерант инвестментс»

Самуэль Шварц.
– Мы встречались, – глядя прямо на меня, сказал Шварц.
– Вот как, – обронил Хаббард.
– Тоже по работе, – сказал я, – и очень недолго.
– Так и есть, – кивнул Шварц с улыбкой. – Агент Шейн,

когда мы только познакомились, я не сразу понял, кто вы.
Пришлось навести справки в процессе разговора. Примите
мои извинения.

– Право, не стоит, – сказал я. – Вы и не могли знать. Кста-
ти, о нашей встрече. Помнится, вы выглядели несколько ина-
че, когда мы виделись в прошлый раз. Весьма неожиданно.

– Полагаю, что так, – ответил Шварц, оглядывая свое те-
ло. – Знаю, некоторым хаденам нравится интегрироваться в
тела противоположного пола, но я, как правило, это не прак-
тикую. Просто мой обычный интегратор этим вечером был



 
 
 

недоступен, а я вошел в число гостей буквально в последнюю
минуту. Поэтому пришлось довольствоваться тем, что оста-
валось.

– Можно было выбрать и похуже, – сказал я, и он снова
улыбнулся.

– Не представляю, как и отнестись к тому, что ты знаешь
этих двоих лучше, чем я, – со своим обычным чарующим
обаянием произнес папа.

– Я и сам слегка удивлен, – сказал я.
– Как и я, – добавил Хаббард. – С учетом всех обстоя-

тельств кажется странным, что мы с вашим отцом не пере-
секались раньше. Но как бы то ни было, если не принимать
во внимание наши многочисленные офисы, «Акселерант ин-
вестментс» почти не имеет дел с недвижимостью.

– Почему так, Лукас? – спросил папа.
– Вероятно, потому, что, будучи хаденом, я меньше обыч-

ного человека вовлечен в дела физического мира. Они для
меня не на первом месте, – ответил Хаббард и указал на папу
стаканом с виски. – Думаю, вы не в претензии на меня за то,
что я не конкурирую с вами на вашем поле.

– Не в претензии, – согласился папа, – хотя я не против
конкуренции.

–  Это потому, что вы очень хорошо умеете обставлять
конкурентов.

– Полагаю, с этим не поспоришь, – рассмеялся папа.
– Разумеется, – сказал Хаббард и с улыбкой посмотрел на



 
 
 

меня. – В этом мы с вами похожи.

Когда мы сели ужинать, я позвонил Ванн, использовав
свой внутренний голос, чтобы сохранить видимость внима-
ния к застольным разговорам.

–  Я занята,  – ответила Ванн, и я с трудом услышал ее
сквозь громкий шум.

– Вы где?
– В баре, пью и пытаюсь снять партнера на ночь, – сказала

она. – То есть занята.
– Лукас Хаббард использует Николаса Белла как интегра-

тора.
– Откуда вы знаете?
– Хаббард сейчас сидит прямо напротив меня за обеден-

ным столом, причем в теле Белла.
– Вот черт, – сказала Ванн. – Надо было догадаться.
– И что мне делать?
– Шейн, да что хотите. Рабочий день окончен.
– Я подумал, вы хоть чуточку обрадуетесь.
– Когда я увижу вас завтра на работе, то буду очень ра-

достной. Обещаю. А сейчас я чрезвычайно занята.
– Я понял. Мне жаль, что я вас побеспокоил.
– Мне тоже. Но раз вы уже побеспокоили, скажу: есть кое-

какие подвижки по трупу. Пришел анализ ДНК.
– И кто он? – спросил я.
– Пока не знаем.



 
 
 

– Мне показалось, вы говорили о подвижках.
– Да, говорила. Анализ не дал идентификации, но опреде-

лил, что он, возможно, из рода навахо. Это может объяснить,
почему мы не нашли его в базе данных. Если он навахо и
жил в какой-нибудь резервации, то все записи о нем должны
быть в базах данных по резервациям. Они не привязаны к
базам США, так как Нация навахо имеет свою автономию. И
не доверяет нашему правительству, каким бы странным это
ни казалось. – При этих словах она захихикала.

– И как часто такое случается? – спросил я. – Даже если
живешь в резервации, иногда приходится выезжать, и тогда
точно попадаешь в базы.

– Может, этот парень никогда и не выезжал – ну, до тех
пор.

– Надо сделать запрос, – сказал я. – В смысле, в Нацию
навахо.

– Да-а, наши криминалисты уже сделали. Переслали им
анализ ДНК, пальчики, скан лица. Но ответят они тогда, ко-
гда сочтут нужным. Навахо не слишком торопятся выпол-
нять наши просьбы.

Сидящий во главе стола папа постучал ножом по бокалу
и встал.

– Все, мне пора, – предупредил я. – Папа собирается про-
изнести речь.

– Ладно. Я и так уже хотела отключиться, – сказала Ванн
и отключилась.



 
 
 

Папин спич в привычном стиле «ужин-со-спонсорами-и-
все-вокруг-друзья» был, как всегда, легким, непринужден-
ным, доверительным и в то же время касался важных госу-
дарственных тем и его «пока еще не объявленной официаль-
но» сенаторской кампании. Приняли спич, как обычно, то
есть на ура, ведь папа есть папа, и он еще со школы подна-
торел в публичных выступлениях. Обаянию Маркуса Шейна
не поддаются, наверное, только закоренелые человеконена-
вистники.

Однако завершилась речь несколько неожиданно. Папа
упомянул «проблемы и возможности, которые закон Абрам-
са—Кеттеринг предлагает каждому из нас», что казалось
немного неуместным, так как синдром клетки был только у
Хаббарда, Шварца и у меня. Поэтому я сжульничал и проска-
нировал лица остальных людей за столом. Пятеро из них бы-
ли генеральными директорами и/или председателями прав-
ления компаний, так или иначе связанных с рынком товаров
для хаденов, со штаб-квартирами здесь, в Виргинии.

Это все объясняло. А также то, почему папа особенно на-
стаивал на моем присутствии.

Стало ясно, что так просто мне не отсидеться.
– Крис, а что вы думаете о новом законе Абрамса—Кет-

теринг? – спросил гость, чей скан значился под именем Ри-
ка Уиссона, мужа Джима Бухолда, генерального директора
«Лаудон фарма». Сидящий рядом Бухолд бросил на мужа



 
 
 

свирепый взгляд, который Уиссон то ли не заметил, то ли
проигнорировал, и сразу стало понятно, что их сегодняшнее
возвращение домой едва ли будет приятным для обоих.

– Думаю, вы не очень удивитесь тому, что моя точка зре-
ния на этот закон совпадает с точкой зрения моего отца, –
ответил я, перекидывая мяч на папину сторону.

Само собой, папа тут же с легкостью принял подачу:
– Крис хочет сказать, что об этом, как и о большинстве

связанных с хаденами тем, мы много говорили в семейном
кругу. Поэтому слова, которыми я завершил свою речь, – это
результат наших долгих обсуждений. Полагаю, вы все знаете,
что я открыто выступал против билля Абрамса—Кеттеринг.
Я считал и продолжаю считать, что это неправильное реше-
ние проблемы, которой на самом деле не было, ведь хадены
как социальная группа дают национальной экономике боль-
ше, чем забирают из нее. Однако, хорошо это или плохо, за-
конопроект прошел, и мы все должны думать, как заставить
это новое обстоятельство работать на нас.

– Именно, – подтвердил я и указал через стол на папу.
– А что вы думаете о забастовке? И марше протеста? – не

унимался Уиссон.
– Рик, – со сдержанной злобой прорычал Джим Бухолд.
– По-моему, это вполне подходящая тема для разговора за

ужином, – сказал Уиссон мужу. – Во всяком случае, за этим
ужином. Тем более что Крис – самый настоящий хаден.

– Вообще-то, нас за столом трое, – напомнил я и кивнул



 
 
 

в сторону Хаббарда и Шварца.
– При всем моем уважении к Лукасу и мистеру Шварцу

новый закон их не слишком коснется, – ответил мне Уиссон;
при этих словах Хаббард и Шварц натянуто улыбнулись. – В
то время как вы работаете и, стало быть, должны выходить на
улицу. Поэтому вам придется принимать какое-то решение
по этому поводу.

–  Я полагаю, каждый имеет право на свое собственное
мнение, равно как и право устраивать мирные собрания, –
напомнил я Первую поправку.

– Меня беспокоит как раз слово «мирные», – проворчала
Кэрол Лэмб, сидевшая на другом краю стола. Она была од-
ной из тех, для кого и нанимали камердинера, – древняя и
невыносимо консервативная, какими могут быть только по-
старевшие либералы. – Дочь говорила мне, что вашингтон-
ская полиция стягивает все силы к предстоящим выходным.
Они опасаются волнений.

– И почему же, по-вашему, миссис Лэмб? – спросил у нее
Шварц.

– Она сказала, что хадены, которые выйдут на марш, не
побоятся полиции, – ответила Лэмб. – Ведь трилы – это не
то же, что человеческие тела.

– Ваша дочь боится восстания роботов? – спросил я.
Лэмб взглянула на меня и тут же покраснела.
– Нет, конечно, – поспешно сказала она. – Просто это ведь

первый массовый протест хаденов. Он отличается от любых



 
 
 

других протестов подобного рода.
–  По поводу восстания роботов,  – проговорил я и под-

нял руку, чтобы успокоить не на шутку разволновавшуюся
Лэмб. – Да, трилы – не человеческие тела. Но они и не тер-
минаторы. Те, что предназначены для повседневного ноше-
ния, намеренно сделаны так, чтобы как можно больше напо-
минать человеческое тело в привычных нам понятиях силы,
гибкости, подвижности и прочих физических свойств.

– Все это потому, что трилом по-прежнему управляет че-
ловек, – добавил папа.

–  Именно,  – подтвердил я.  – А человеку гораздо легче
управлять механизмом, соизмеримым с естественными че-
ловеческими возможностями. – Я протянул руку вперед. –
Это механическая ладонь, прикрепленная к механической
руке. Но она подчиняется власти человека. Я не собираюсь
переворачивать этот стол в приступе ярости. Как и демон-
странты не станут переворачивать машины, проходя по На-
циональной аллее7.

– Но все же трилы гораздо крепче человеческих тел, – за-
метил Уиссон. – Они способны выдержать намного большие
повреждения.

– Я хочу вам кое-что рассказать, – предложил я. – Мама
и папа помнят эту историю. Когда мне исполнилось восемь
лет, мне подарили на день рождения велосипед…

7 Территория в историческом центре Вашингтона, где расположено множество
памятников и музеев.



 
 
 

– О боже, ты об этом… – вздохнула мама.
– …а как раз тогда я узнал про трюки на великах для фри-

стайла, – продолжил я. – И вот однажды утром я соорудил на
нашей подъездной дорожке трамплин и стал прыгать с него,
то и дело подзуживая себя сделать что-нибудь по-настояще-
му крутое, вроде сальто. В конце концов я взвинтил себя до
такой степени, что разогнался изо всех сил, резко въехал на
трамплин, попытался сделать переворот, но пролетел задни-
цей над рулем и грохнулся с велосипеда прямо на проезжую
часть, под колеса грузовика, шедшего на скорости тридцать
миль в час.

– Ненавижу эту историю, – выговорила мама; папа усмех-
нулся.

– Грузовик ударил меня, и я просто перестал существо-
вать. Трил разлетелся на части. Моя голова в буквальном
смысле слова слетела с плеч и покатилась в соседские ку-
сты. Я так и не понял, что произошло. Было только ощуще-
ние сильного толчка, все завертелось перед глазами, а потом
меня внезапно швырнуло в мое собственное тело, оставив в
полнейшем недоумении, что за хрень только что произошла.

– Если бы тело было человеческое, ты бы погиб, – напом-
нил папа.

– Да, знаю. Вы с мамой напоминаете мне об этом при каж-
дом удобном случае. Этой историей я хотел сказать, мистер
Уиссон, – я снова повернулся к гостю за столом, – что хо-
тя трилы и крепче человеческих тел, они все равно ломают-



 
 
 

ся. И очень дороги. Они стоят, как машина. Большинству
людей вмятина от полицейской дубинки на триле понравит-
ся не больше, чем вмятина на бампере от нее же. Поэтому
нам вряд ли стоит тревожиться из-за восстании роботов. Для
этого роботы слишком дорогое удовольствие.

– Что случилось после того, как на вас наехал грузовик? –
спросил Шварц.

– Ну, какое-то время пришлось обходиться без трила, –
ответил я, чем вызвал смех гостей. – И, насколько я помню,
водитель пригрозил подать на папу в суд.

– Он сказал, что виноват я, потому что трил принадлежит
мне и этот трил вышел на дорогу, когда у грузовика было
преимущество проезда, – объяснил папа.

– Он бы проиграл дело, – заметил я. – По закону личный
транспортер – это особый класс машин. Наезд на него авто-
мобилем квалифицируется как наезд на человека, хотя, ра-
зумеется, не может быть предъявлено обвинение в убийстве.

– Все правильно, – подтвердил папа. – Но я не хотел, что-
бы мое имя мусолили в прессе, поэтому откупился – возме-
стил ущерб за повреждение грузовика и дал ему билеты в
нижний ярус на «Визардз».

– Мне вы никогда не предлагали таких билетов, – заметил
Бухолд.

– Не стоит вдохновляться примером, – посоветовал папа,
и все снова рассмеялись. – Теперь мой Крис – агент ФБР.
Если на него наехать грузовиком, проблем не оберешься.



 
 
 

– Еще я помню, что мой следующий трил был настоящим
барахлом, – сказал я. – Какая модель, кстати? – спросил я
у папы.

– «Метро джуниор курьер». Ненадежная конструкция.
–  Ой-ой-ой,  – охнул Хаббард.  – «Метро» принадлежит

«Акселеранту».
– Значит, ваша вина, – сказал я.
– Справедливо замечено. Но ведь это было лет двадцать

назад?
– Где-то так, – согласился я.
– Тогда «Метро» еще не была моей компанией, – уточнил

Хаббард. – Мы купили ее восемнадцать лет назад. Нет, сем-
надцать. Семнадцать же? – Он повернулся к Шварцу, но тот,
казалось, совершенно не понимал, о чем речь, тогда Хаббард
раздраженно нахмурился, но потом все же примирительно
похлопал своего юриста по руке. – Да, семнадцать. Мы ку-
пили ее, потому ее акции сильно упали как раз из-за слабой
линейки моделей, включая «Курьер» и «Джуниор курьер».

–  Охотно верю,  – заметил я.  – Больше мы продукцию
«Метро» не покупали.

– Она улучшилась, – заверил Хаббард. – Если хотите по-
пробовать, я пошлю вам на пробу одну из последних моде-
лей.

– Спасибо, но я только что обзавелся этим. – я указал на
свой 660XS. – Так что пока я не слишком заинтересован в
замене.



 
 
 

Хаббард улыбнулся.
–  Забавно, но мы уже начали переговоры о слиянии с

«Зебринг-Уорнер», – сказал он.
– Я читал об этом в утренней «Пост», – сообщил папа.
– Та статья недостоверна всего на шестьдесят процентов, –

заметил Хаббард.
– Ага! – воскликнул я и посмотрел на Шварца.
– Что? – спросил тот.
– Так вот почему вы используете «Аякс-370»! – восклик-

нул я. – Исследование рынка.
Шварц посмотрел на меня непонимающим взглядом.
–  Вы наблюдательны,  – отметил Хаббард.  – Да, Сэм и

еще несколько его коллег опробовали новые модели. Личные
впечатления, как вы справедливо отметили, крайне важны.

– Это как-то связано с законом Абрамса—Кеттеринг? –
осведомился папа. – Переговоры о слиянии.

– Некоторым образом, – ответил Хаббард. – Правитель-
ство субсидирует покупку трилов только до конца года, так
что сейчас мы продаем буквально все, что можем. Но в ян-
варе продажи резко упадут. Слияние – способ остаться на
плаву. Хотя я заинтересован и в исследовательской програм-
ме «Зебринг-Уорнер». Они занимаются интересными веща-
ми. Например, прямо сейчас, – он повернулся ко мне, – они
проводят очень перспективную работу со вкусом.

– Вы имеете в виду эстетический вкус или, э-э… когда
едят? – поинтересовался я.



 
 
 

– Когда едят. Вкус – единственное чувство, оставшееся
недоступным для трилов, потому что для него не было прак-
тического применения. Трилы не нуждаются в пище. Но это
не значит, что они не должны уметь есть. – Он указал на пу-
стую тарелку передо мной на столе. – К примеру, для вас на-
хождение за этим столом было бы гораздо естественнее сей-
час, если бы вы ели, а не сидели просто так.

– Вообще-то говоря, я ем, – сказал я. – Просто в другой
комнате. – А про себя добавил: «через трубку», но произно-
сить это вслух не стал, чтобы не омрачать застольную бесе-
ду. – А подушка на моем сиденье – это индукционный заряд-
ник. Так что, выражаясь метафорически, мой трил тоже ест.

– Пусть так, – согласился Хаббард. – Крис, одна из вели-
ких целей вашей семьи – добиться того, чтобы общество ви-
дело в трилах людей. Вы немало преуспели на этом поприще,
но есть возможность пойти дальше. – Он указал на Кэрол
Лэмб, и та вздрогнула от неожиданности. – Дочь нашей кол-
леги сегодня прямо указала нам на это. Если появятся три-
лы, способные не просто сидеть за обеденным столом, но и
принимать пищу, как все, это станет важным шагом на пути
их дальнейшего очеловечивания.

– Возможно, – сказал я. – Но в таком случае я вынужден
спросить у вас: куда денется пища, после того как я ее по-
пробую?

– Есть лучшие способы очеловечить хаденов, – напомнил
Бухолд. – Например, вернуть им их тела.



 
 
 

Хаббард тут же переключил на него внимание.
– Ну да. Разумеется, – сказал он. – Джим Бухолд. Един-

ственный человек за этим столом, чьи деловые интересы не
пострадают от закона Абрамса—Кеттеринг.

– Вряд ли стоит критиковать конгресс за то, что он со-
хранил финансирование исследований по лечению синдро-
ма клетки в прежнем объеме, – указал Бухолд. – Мы стара-
емся решить проблему, а не извлечь из нее выгоду.

– Как благородно! – восхитился Хаббард. – Однако я ви-
дел квартальный отчет «Лаудон фарма». Зарабатываете вы
очень даже неплохо.

Бухолд повернулся ко мне.
– Крис, позвольте спросить, – сказал он, указывая на мою

пустую тарелку. – Как вы предпочли бы пробовать еду? Че-
рез трил? Или собственным языком?

Настала очередь Уиссона испепелять мужа взглядом, и за
дело. Разговор в таком ключе очень скоро мог стать весьма
щекотливым. Но Бухолд не дал мне ответить.

– Мы работаем над тем, – продолжил он, – как вывести
пациентов с синдромом клетки из их состояния. Наша задача
– не создавать иллюзию принятия ими пищи, а вернуть им
способность жевать и глотать ее самостоятельно. Мы хотим
освободить их…

– Освободить от чего? – сухо осведомился Хаббард. – От
сообщества пяти миллионов людей в США и сорока милли-
онов по всему миру? От возникающей новой культуры, ко-



 
 
 

торая взаимодействует с физическим миром, но независи-
ма от него, со своими интересами, заботами и экономикой?
Вы хоть понимаете, что огромное число хаденов попросту не
помнят физического мира? – Он ткнул пальцем в мою сторо-
ну. – Крис стал хаденом в два года. Вы что-нибудь помните
о том времени, когда вам было два года, Джим?

Я взглянул на отца, но он был увлечен разговором с Кэрол
Лэмб и мамой. Значит, оставалось рассчитывать только на
свои силы.

– Вы упускаете главное, – заметил Бухолд. – Мы же хотим
предложить выбор, возможность избежать физической ско-
ванности, мешающей хаденам вести нормальную жизнь.

–  По-вашему, я выгляжу скованным?  – спросил Хаб-
бард. – Или Крис так выглядит?

– Я, вообще-то, здесь, – напомнил я.
– Тогда скажите сами – вы чувствуете себя скованным? –

спросил меня Хаббард.
– Не то чтобы очень, – признался я. – Но, с другой сторо-

ны, как вы и сказали, мне особо не с чем сравнивать.
– Зато мне есть с чем. Я стал хаденом в двадцать пять. И

с тех пор делал все, что делает любой человек. Что любой
человек захотел бы сделать.

– Только вам для этого нужно заимствовать чье-то тело, –
возразил Бухолд.

– Джим, – Хаббард сверкнул белозубой улыбкой, – я за-
имствую чье-то тело не для того, чтобы притвориться, будто



 
 
 

я не хаден, а для того, чтобы некоторая часть людей не за-
были, что я тоже человек.

– Тем больше причин искать способы лечения, – сказал
Бухолд.

– Нет, – отрезал Хаббард. – Заставлять кого-то меняться
только потому, что не знаешь, как обходиться с ним в его
нынешнем виде, – это не то, к чему надо стремиться. Надо
стремиться наконец открыть людям глаза. Вы говорите: «ле-
чение», а я слышу в этом: «вы недочеловеки».

– Бросьте, Хаббард, – отмахнулся Бухолд. – Вы меня на
этом не подловите. Ничего подобного я не говорил, и вы это
знаете.

–  Неужели? Тут есть о чем поразмыслить, Джим. Сей-
час нейронные сети, трилы и все прочие инновации, появив-
шиеся благодаря Исследовательской программе Хадена, со-
здаются специально для хаденов. По сей день министерство
здравоохранения разрешает их использование только хаде-
нам. Но ведь люди с различными параличами тоже могли бы
получить выгоду от трилов. Как и другие американцы, име-
ющие проблемы с передвижением. Как и старики, которым
уже трудно ходить.

– Министерство ограничило применение трилов жертва-
ми синдрома клетки потому, что запихивать в голову второй
мозг, мягко говоря, небезопасно,  – напомнил Бухолд.  – К
этому прибегают, когда нет выбора.

– Но этот выбор должен быть у всех, – возразил Хаббард. –



 
 
 

И теперь наконец доступ к этим технологиям открывается
для каждого. Помимо всего прочего, закон Абрамса—Кетте-
ринг предоставляет его гораздо большему числу людей. Все
больше американцев будут использовать их в будущем. Мил-
лионы. Их вы тоже станете принижать, Джим?

– Мне кажется, вы не слышали, что я говорил, – сказал
Бухолд.

– Я слушал вас очень внимательно, – ответил Хаббард, –
и вот что я вам скажу: ваши слова звучат как расизм.

– О господи! – воскликнул Бухолд. – Теперь вы говорите,
как эта чертова баба Кассандра Белл.

– Блин… – произнес я.
– В чем дело? – Бухолд повернулся ко мне.
– Э-э… – пролепетал я.
– Крис не хочет говорить вам, что мой сегодняшний инте-

гратор – это Николас Белл, старший брат Кассандры Белл, –
пояснил Хаббард. – Я же сообщаю вам об этом без малейших
душевных колебаний.

Бухолд в изумлении уставился на Хаббарда:
– Да ты точно гребаный…
– Джим! – рявкнул Уиссон.
– У вас все в порядке? – поинтересовался папа, наконец

обративший внимание на наш край стола.
– Все чудесно, папа, – заверил я. – Но, мне кажется, у Джи-

ма есть пара вопросов, которые он хотел бы задать тебе лич-
но. Если бы Кэрол согласилась поменяться с Джимом места-



 
 
 

ми, было бы просто замечательно.
– Конечно же, я не против, – тут же согласилась она.
– Превосходно, – сказал я и посмотрел на Бухолда в на-

дежде на то, что он воспримет намек или, по крайней мере,
будет благодарен мне за предоставленную возможность по-
говорить с папой с глазу на глаз. Он раздраженно кивнул и
поменялся местами с Кэрол.

– Хорошо выкрутился, – наклонившись ко мне, очень ти-
хо прошептал Хаббард.

Я кивнул, а потом потер щеку. Боль в челюсти возвраща-
лась. И я был почти уверен, что не из-за зуба.

Зазвонил мой внутренний телефон.
– Да? – ответил я внутренним голосом.
– Шейн, – сказала Ванн, – как далеко вы сейчас от Лис-

берга?
– Милях в десяти. А в чем дело?
– Вы слышали про «Лаудон фарма»?
– На самом деле именно в данный момент я ужинаю с ее

генеральным директором и его мужем, – сказал я. – Да что
случилось-то?

– Она только что взлетела на воздух.
– Что? – Я посмотрел на Бухолда, который о чем-то увле-

ченно беседовал с папой.
– Она только что взлетела на воздух, – повторила Ванн и

добавила: – Похоже, замешан хаден.
– Вы шутите?!



 
 
 

– Хотелось бы. Тогда бы я лежала сейчас в теплой постели,
и не одна, а не ехала бы в ваши края, – проворчала Ванн. –
Немедленно отправляйтесь туда и начинайте составлять по-
дробную картограмму местности и собирать данные. Я буду
минут через сорок.

– А что мне сказать Джиму Бухолду?
– Он – генеральный директор?
– Ну да, – подтвердил я.
Джим полез в карман за телефоном.
– Погодите-ка, – добавил я. – Похоже, он сейчас узнает

все сам.
Бухолд вскочил и, не отнимая телефона от уха, выбежал

из комнаты. Озадаченный Уиссон посмотрел ему вслед.
– Да, он узнал, – уныло сообщил я.



 
 
 

 
Глава 8

 
На территории «Лаудон фарма» было два главных зда-

ния. В первом находились офисы руководителей верхнего и
среднего звена, сотрудников администрации, пресс-службы
и лоббистов, работающих по Вашингтону и Ричмонду. Во
втором – лаборатории, где трудились ученые, программисты
и прочий уважаемый персонал.

Административное здание сильно пострадало. Все стек-
ла на восточной стене выбило взрывом вместе с рамами, а
большинство остальных нуждалось в более-менее серьезном
ремонте. Из дыр разлетались бумаги, порхали и кружились в
воздухе, а потом медленно опускались на тенистый бульвар,
разделявший два здания.

Лабораторный корпус уничтожило практически целиком.
Груду обломков окружили пожарные расчеты со всех

уголков округа Лаудон, которые напряженно искали, что бы
потушить. Тушить было почти нечего. От взрыва здание об-
рушилось внутрь себя и погасило практически все, что успе-
ло загореться. Вокруг руин курсировали машины параме-
диков, пытаясь с помощью сканеров засечь транспондеры,
встроенные в бейджи сотрудников «Лаудон фарма».

Удалось запинговать шестерых – все из штата уборщиков.
Парамедики запустили в развалины ботов-тараканов и бо-
тов-змей, чтобы проверить, присоединены ли еще бейджи к



 
 
 

кому-то живому.
Увы – никого в живых не осталось.
– Вот что видели охранники, – сказал я Ванн; мы сидели

в ее машине, и я отправлял видео на ее приборную панель.
Ванн с мрачным ожесточением мусолила сигарету. Воз-

можно, это был побочный эффект от сексуального разочаро-
вания, но сейчас был неподходящий момент спрашивать ее
об этом. Я открыл дверцу со своей стороны, чтобы выходил
дым.

На дисплее приборной панели мы увидели снятое на ка-
меру поста охраны видео, запечатлевшее, как какой-то вне-
дорожник на полной скорости влетел на парковку, врезался
в ворота, снес их и помчался дальше.

– Отмотайте назад и остановите перед ударом о ворота, –
попросила Ванн и, когда я сделал это, указала: – Номерной
знак и лицо.

– Верно, – сказал я. – Хотя ни то ни другое не совпадает
с данными транспондера на бейдже, которые запинговали,
когда внедорожник прошибал ворота.

– Тогда кому принадлежит бейдж?
– Карлу Байеру, – ответил я. – Генетику. Работал в лабо-

ратории. Тоже хаден, поэтому эхо-запрос и прошел.
– Внедорожник вел не трил, – сказала Ванн. – Значит, кем

бы он ни был, он просто украл документ Байера. Только за-
чем – чтобы просто снести ворота?

– Документ им был нужен, чтобы попасть в гаражи под



 
 
 

зданием. Там парковка для персонала. Посетители паркуют-
ся снаружи, – пояснил я.

– А набитый взрывчаткой внедорожник гораздо эффек-
тивнее сработает именно под зданием, а не рядом с ним, –
закончила мысль Ванн.

– Полагаю, на это и был расчет.
– А если бейдж украден, нам нужно быть здесь? – спро-

сила Ванн.
Я помедлил секунду, недоумевая, почему вдруг задан та-

кой вопрос, но потом вспомнил, что это по-прежнему наш
первый совместный рабочий день, каким бы невероятным
оно ни казалось. Ванн снова проверяла меня.

– Да, нужно, – ответил я. – Во-первых, чтобы проверить
Байера и удостовериться в краже его бейджа. Во-вторых, –
я указал на застывшее на дисплее изображение внедорожни-
ка перед воротами, – эта машина зарегистрирована на Джея
Керни.

– А я должна знать, кто такой Джей Керни?
– Вы могли бы знать. Он интегратор. Или был им.
Ванн сделала последнюю глубокую затяжку и выкинула

окурок в окно.
– Покажите мне четкую фотографию Керни.
Я загрузил его фото с лицензии интегратора и разместил

на экране дисплея рядом с фотографией водителя. Ванн на-
клонилась и вгляделась в лицо.

– Что вы думаете? – спросил я.



 
 
 

– Как знать, как знать, – пробормотала она, подняла го-
лову и посмотрела через окно на разрушенное здание, поли-
цейские мигалки и машины парамедиков. – Его еще не на-
шли?

– Едва ли его вообще ищут, – сказал я. – Они сейчас заня-
ты поисками уборщиков. Да и в любом случае, если в момент
взрыва Керни находился в машине, от него остался только
тонкий слой пепла на автостоянке.

– Вы уже с кем-нибудь говорили о нем?
– Разговоры со мной здесь никому не интересны. Я ведь

занимаюсь хаденами, а не террористами. – Пока я это гово-
рил, доносившийся откуда-то далекий рокот вертолета ста-
новился все громче и громче.

– А вот эти, похоже, как раз занимаются террористами, –
сказала Ванн. – Они любят эффектные появления.

Я снова кивнул на дисплей:
– Это я получил от охраны одновременно с копами Лис-

берга и шерифами Лаудона, но мне кажется, они еще даже
не смотрели.

– Ладно, – объявила Ванн и смахнула фотографии с экра-
на. – Где вы припарковались?

– Я не парковался. Я приехал с Джимом Бухолдом, гене-
ральным директором. Вон он, кричит на копов.

– Хорошо, – сказала Ванн, заводя машину.
– Куда мы сейчас? – Я закрыл дверцу со своей стороны.
– Нанесем визит Карлу Байеру. Найдите его адрес, пожа-



 
 
 

луйста.
– Нам потребуется ордер? – запуская поиск, спросил я.
– Я хочу поговорить с ним, а не арестовывать. Но вы мо-

жете уточнить, дадут ли нам ордер на досье Керни. Мне нуж-
но знать, с кем он интегрировался. Попробуйте заодно по-
лучить ордер и на досье Белла. Двое интеграторов, предпо-
ложительно замешанных в убийстве, за один день – как-то
многовато для меня.

Квартира Карла Байера находилась в маленьком се-
ром жилом комплексе Лисберга, рядом с супермаркетом и
«Международным домом блинов». Байер жил в нижней уг-
ловой квартире, под лестничной клеткой. Когда мы постуча-
ли, никто не ответил.

– Он ведь хаден, – напомнил я.
– Если он здесь живет, у него есть трил, – сказала Ванн. –

Если он получил этот чертов бейдж сотрудника «Лаудон
фарма», значит трилом точно обзавелся. И способен от-
крыть дверь. – Она постучала еще раз.

– Я обойду и посмотрю, видно ли что-нибудь в окно, –
предложил я спустя минуту.

– Ладно. Хотя нет, подождите. – Она крутанула дверную
ручку; та поддалась.

– Вы в самом деле собираетесь это сделать? – глядя на
дверь, спросил я.

– Дверь открыта, – заметила Ванн.



 
 
 

– Нет, она закрыта, но не заперта.
– Вы записываете?
– Прямо сейчас? Нет.
– Смотрите, дверь открыта, – толкнув ее, сообщила Ванн.
– О, да вы просто путеводная звезда безопасной консти-

туционной практики, – процитировал я Ванн.
– Заходите, – ухмыльнулась она.
Карла Байера мы нашли в его спальне с ножом в голове.

Рукоятку держал трил, стоящий рядом с его «колыбелью»;
блики от лезвия падали Байеру на висок.

– Матерь божья, – выговорил я.
– Откройте жалюзи на окнах! – приказала Ванн.
Я открыл.
– Если кто-нибудь спросит – вы обошли дом, заглянули в

окно, увидели это, после чего мы зашли в квартиру.
– Не нравится мне все это, – сказал я.
– А что тут может нравиться? – спросила она. – Вы уже

записываете?
– Нет.
– Начинайте.
– Начал.
Ванн подошла к выключателю и нажала его локтем.
– Начинаем отображение, – сказала она и натянула пер-

чатки, как и я.
Когда я закончил, Ванн взяла со столика рядом с «колы-

белью» планшет и нажала на экран.



 
 
 

– Шейн, посмотрите. – Она повернула планшет экраном
ко мне, и я увидел Джея Керни.

– Это видео? – спросил я.
– Да, – подтвердила Ванн, дождалась, пока я подойду, и

нажала воспроизведение.
Джей Керни на экране ожил. При съемке он держал план-

шет так, чтобы в кадр они попали с Карлом вдвоем.
– Это Карл Байер, – сказал Керни. – Я говорю от своего

имени и от имени моего доброго друга Джея Керни, с кото-
рым я сейчас интегрирован. В течение восьми лет я работал
генетиком на «Лаудон фарма», был частью команды, которая
пыталась отменить действие синдрома клетки. Когда я при-
соединился к «Лаудону», я верил, что то, чем мы занимаем-
ся, принесет хаденам благо. Никто из нас не просил заклю-
чения в собственных телах. Я уж точно не просил. Я заболел,
еще будучи подростком, и болезнь лишила меня всего то-
го, что я любил. Победа над вирусом казалась мне правиль-
ным и полезным делом. Ведь наша работа давала хаденам
шанс на новую жизнь. Но постепенно я начинал понимать,
что синдром клетки – не приговор пожизненного заключе-
ния. Это лишь другой способ жить. Я начал видеть красо-
ту мира, создаваемого нами, хаденами, миллионами нас, в
своем собственном пространстве и своим собственным пу-
тем. Я прислушался к словам Кассандры Белл, говорившей,
что подобные мне люди, работающие над так называемым
средством от синдрома Хаден, по сути, уничтожают прин-



 
 
 

ципиально новую общность людей – первую за сотни лет. И
я понял, что она права и настало время положить этому ко-
нец. Сам я по понятным причинам не мог такое осуществить.
Но, к счастью, мой друг Джей разделяет мои убеждения на-
столько, что согласился мне помочь. Были и другие, пусть
они останутся неизвестными, кто помог нам с материалами
и составил план действий. Теперь все готово. Можно при-
ступать. Мы с Джеем сделаем это вместе. А когда он сыгра-
ет свою роль, я вернусь сюда, чтобы присоединиться к нему
на следующей стадии нашего совместного пути. Полагаю, ес-
ли вы смотрите это, то уже знаете, как все произошло. Я со-
знаю, что моей семье и друзьям мой поступок может пока-
заться абсурдным. Я также сознаю, что могут случайно по-
страдать или даже погибнуть невинные люди. Я сожалею об
этом и приношу свои извинения тем, кто потерял любимых
этой ночью. Но я прошу их понять: если сидеть сложа руки,
то деятельность «Лаудон фарма» приведет к гибели факти-
чески целого народа. И это будет настоящим геноцидом, со-
вершенным во имя воображаемого милосердия. Обращаясь
к моим коллегам из «Лаудон фарма», скажу, что понимаю,
какую ярость у вас вызову, ведь теперь вся ваша работа и ис-
следования будут отброшены на годы. Но я прошу вас прове-
сти время вынужденного бездействия в размышлениях над
тем, что же именно вы делали. Читайте, слушайте Кассандру
Белл, как читал и слушал я. Я верю в нее. В том, что я соби-
раюсь совершить, я следую ее принципам. Надеюсь, со вре-



 
 
 

менем вы придете к тому же. Прощайте, и всего самого хо-
рошего хаденам всего мира. Я всегда буду с вами.

– Во всем этом нет ни малейшего смысла, – буркнул Джим
Бухолд.

Мы сидели в гостиной дома Бухолда и Уиссона в приго-
роде Лисберга. Местной полиции, шерифам округа Лаудон и
ФБР пришлось силой выгонять Джима с места взрыва, что-
бы спокойно делать свою работу. И теперь он нервно расха-
живал по комнате и чувствовал свою бесполезность. Уиссон
налил мужу выпить, чтобы тот успокоился. Стакан остался
стоять нетронутым на столе. В конце концов Уиссон взял его
сам.

– И почему же в этом нет ни малейшего смысла? – спро-
сила Ванн.

– Потому что Карл – ведущий разработчик нейролиза.
– А нейролиз – это?.. – подбодрила Ванн.
– Лекарство, которое мы разрабатывали для стимуляции

соматической нервной системы у жертв синдрома клетки.
Помимо своей воли я ощутил смутное раздражение при

слове «жертвы».
– Синдром клетки, – продолжал Бухолд, – подавляет спо-

собность мозга передавать сигналы соматической нервной
системе. Нейролиз побуждает мозг создавать новые пути
коммуникации с ней. Мы провели удачные испытания с чи-
пами и работали с генетически модифицированными мыша-



 
 
 

ми. Прогресс пока невелик – но он обнадеживает.
– «Нейролиз» – это название соединения? – спросил я.
– Это торговая марка. Мы хотели вывести средство на ры-

нок под таким именем, – ответил Бухолд. – Настоящее хи-
мическое название – длиной в сто двадцать букв. Последняя
версия препарата, над которой работал Карл, в наших запи-
сях называлась LPNX-211.

– И у доктора Байера никогда не проявлялись признаки
нравственного неприятия того, чем он занимался? – спроси-
ла Ванн.

– Разумеется, нет, – ответил Бухолд. – Хоть мы и нечасто
общались, но, насколько я знаю, в жизни Карла по-настоя-
щему интересовали только две вещи: его работа и «Нотр-
Дам файтинг айриш»8. Он играл за нее в студенческие годы.
Даже на презентациях всегда совал в доклад какой-нибудь
слайд с командой. Я это терпел только потому, что он был
очень хорошим работником.

– А как насчет его отношений с Джеем Керни? – спро-
сил я.

– С кем?
– С интегратором, чье тело, как мы подозреваем, Байер

использовал для того, чтобы загнать машину на подземную
парковку, – пояснила Ванн.

– Никогда о нем не слышал. На работе Карл всегда исполь-
зовал трил, – сказал Бухолд.

8 Команда по американскому футболу университета Нотр-Дам, штат Индиана.



 
 
 

–  Вы когда-нибудь видели Байера интегрированным с
Керни вне работы? – спросил я.

Бухолд взглянул на мужа.
– На самом деле мы вращаемся в разных социальных кру-

гах, – сказал тот. – Я не поощряю попытки Джима слишком
уж сближаться с персоналом. Лучше, если в нем видят бос-
са, а не приятеля.

– Похоже, это можно расценивать как «нет», – резюмиро-
вала Ванн.

– Это не потому, что он – хаден, вернее… был хаденом, –
поспешно добавил Бухолд и повернулся ко мне. – Я ко всем
моим работникам отношусь одинаково. В службе персонала
у нас даже есть специальный сотрудник, который следит за
этим.

– Я вам верю, – сказал я.
– Да, но вы же слышали, как этот сукин сын Хаббард уни-

жал меня сегодня? – возмутился Бухолд. – У меня в штате
пятнадцать научных сотрудников с синдромом Хаден. Никто
бы из них там не работал, если бы они считали, будто я от-
ношусь к ним как к недочеловекам или будто их работа как-
то повредит хаденам.

Я поднял руку, чтобы привлечь его внимание:
– Мистер Бухолд, я здесь не для того, чтобы осуждать вас,

и не для того, чтобы побежать к отцу и нашептать ему о вас.
Прямо сейчас я расследую взрыв ваших зданий. Пока наш
главный подозреваемый – один из ваших работников. Наша



 
 
 

первоочередная задача – установить, действительно ли под-
рывник он и если так, то какую цель он преследовал.

Бухолд, казалось, чуть расслабился, но Ванн снова начала
его прессовать:

– Доктор Байер когда-нибудь говорил о Кассандре Белл?
– За каким чертом ему было о ней говорить?
– Джим, – укорил его Уиссон.
– Нет, – покосившись на мужа, отрезал Бухолд. – Я нико-

гда не слышал от него имени Кассандры Белл.
– А его коллеги-ученые? – не унималась Ванн.
–  Да, о ней вспоминали между делом, потому что она

публично выступает против наших исследований, – сказал
Бухолд. – Мы всегда задавались вопросом, попытаются ли
обычные протестующие вывести нас на чистую воду из-за
опытов над животными, которые нам приходилось прово-
дить, но ничего подобного не происходило, и, я думаю, ни-
кто даже не помышлял о том, что ее слова могут как-то ка-
саться нас. Да и с какой стати?

Я посмотрел на Ванн, пытаясь понять, что она задумала.
Она кивнула мне:

– Доктор Байер оставил предсмертную запись. В ней он
упомянул Кассандру Белл.

– В смысле? Она с этим как-то связана? – спросил Бухолд.
– У нас нет оснований так считать, – ответила Ванн. – Но

тем не менее мы проверяем все ниточки.
– Я знал, что это случится, – сказал Бухолд.



 
 
 

– Что случится? – поинтересовался я.
– Насилие, – ответил Бухолд. – Рик подтвердит. Когда на-

ши тупоголовые конгрессмены пропустили закон Абрамса—
Кеттеринг, я сказал Рику: рано или поздно начнется смута.
Нельзя просто так взять пять миллионов людей, сосущих го-
сударственную сиську, выкинуть на улицу и ждать, что они
покорно уберутся восвояси. – Бухолд посмотрел на меня и
добавил: – Без обид.

– Я не обиделся, – солгал я, но решил не развивать тему. –
Насколько теперь все отложится?

– Вы имеете в виду наши исследования?
– Да.
– На годы. В лаборатории хранились уникальные данные,

которых больше нигде нет.
–  Вы не делаете резервного копирования?  – спросила

Ванн.
– Разумеется, делаем, – ответил Бухолд.
– Но вы можете загрузить копии из ваших сетей?
– Вы не понимаете, – сказал Бухолд. – Мы никогда не вы-

кладываем ничего по-настоящему стратегически важного в
сеть. Как только мы бы сделали это, нас бы сразу взлома-
ли. Однажды мы загрузили на подставные серверы закоди-
рованные фотографии, мать их, котов и не сообщали нико-
му о том, что загрузили. Не прошло и четырех часов, как их
хакнули ребята из Китая и Сирии. Нужно быть идиотами,
чтобы помещать конфиденциальные данные на публичные



 
 
 

серверы.
– То есть все ваши данные хранились локально, – поды-

тожил я.
– Да, локально, и копии на внутренних серверах, – под-

твердил Бухолд.
– А бумажные архивы? – спросила Ванн.
– Конечно были, хранились в помещении с ограниченным

доступом в лабораторном корпусе.
– Значит, и они, и сетевой архив взлетели на воздух вместе

со зданием, – заключила Ванн и красноречиво посмотрела
на меня, мол, бывает же такое разгильдяйство.

– Все так, – кивнул Бухолд. – Возможно, кое-что удастся
собрать из недавней электронной почты и данных с компью-
теров в офисном здании, если, конечно, они пережили взрыв
и усилия пожарных. Но не стоит обманывать себя надеждой.
Годы исследований – насмарку. Разлетелись в пыль.

– Глядите-ка, полночь, – сообщил я, когда мы с Ванн еха-
ли к моему дому. – Мой первый настоящий рабочий день
закончился.

Ванн улыбнулась, отчего сигарета у нее во рту подпрыг-
нула.

– Уж поверьте моему опыту, – сказала она, – для первого
дня это было многовато.

– Жду не дождусь второго.
– Сомневаюсь, – выдохнув дым, изрекла Ванн.



 
 
 

– Вы же знаете, что это дерьмо прикончит вас,  – бурк-
нул я. – Я имею в виду курение. Вот почему никто теперь
больше не курит.

– У меня есть причина.
– В самом деле? И какая же?
– Давайте сохраним некоторую тайну в наших отношени-

ях, – предложила Ванн.
– Как вам угодно, – попытавшись изобразить усталое рав-

нодушие, сказал я.
Ванн снова улыбнулась. Еще одно очко в мою пользу.
Загудел мой телефон. Звонил Тони.
– Вот черт, – выругался я.
– В чем дело?
– Я должен был сегодня встретиться с возможными новы-

ми соседями.
– Хотите, чтобы я написала для вас объяснительную?
– Остроумно. Постойте-ка.  – я открыл канал и ответил

встроенным голосом: – Привет, Тони.
– Мы надеялись, ты заскочишь сегодня, – сказал он.
– Ну да, я тоже надеялся… – начал я.
– Но потом я узнал о взрыве «Лаудон фарма», – перебил

меня Тони, – и мы все подумали, что это какой-то террори-
стический заговор или вроде того, вот я и сказал себе: на-
верное, Крис вечером будет слегка занят.

– Спасибо за понимание, – буркнул я.
– Похоже, денек у тебя выдался драйвовый.



 
 
 

– Ты даже не представляешь себе насколько.
–  Ну, тогда позволь мне закончить его хорошей ново-

стью, – объявил Тони. – Наша банда заочно рассмотрела твое
дело и вынесла вердикт: достоин стать нашим соседом и об-
рекается на лучшую комнату в доме. Да смилуется господь
над твоей душой.

–  Это здорово, Тони! Честное слово, отлично. Я очень
благодарен.

– Приятно слышать. А остальные поблагодарят тебя, если
будешь вносить плату за жилье вовремя, чтобы нас не вы-
шибли на улицу, тогда мы квиты. Посылаю тебе код на вход.
Когда воспользуешься им в первый раз, смени, чтобы никто
не узнал. У меня есть на тебя вся инфа, так что можешь за-
езжать в любое время.

– Скорее всего, завтра, – сказал я. – Сейчас я уже почти
доехал до родителей. Завалюсь у них на ночь.

– Тоже неплохо, – одобрил мой выбор Тони. – Отдыхай.
А то голос у тебя уж больно усталый. Спокойной ночи!

– И тебе, – пожелал я и переключился на наружный го-
лос. – У меня есть жилье.

– Ну и хорошо, – сказала Ванн.
– На самом деле это всего лишь комната в идейной общи-

не.
– Странно, вы не похожи на хиппи.
– Буду над этим работать, – пообещал я.
– Пожалуйста, не надо, – попросила Ванн.



 
 
 

 
Глава 9

 
На следующее утро с половины шестого все вашингтон-

ские дороги оказались перекрытыми. Больше сотни хаде-
нов-дальнобойщиков собрались на федеральной окружной
дороге вокруг города, двигаясь со скоростью двадцать пять
миль в час и разместив свои грузовики таким геометриче-
ским узором, чтобы максимально мешать проезду беспилот-
ных автомобилей. Жители пригородов, придя в ярость от-
того, что окружная забита больше, чем обычно, перешли на
ручное управление и пытались объехать преграду, что, само
собой, только усложнило дело. К семи движение полностью
встало.

А потом, для пущего веселья, грузовики с хаденами пере-
крыли 66-е шоссе и платную дорогу в Виргинию.

– Опаздываете на третий день работы, – сказала Ванн, ко-
гда я вошел в офис.

Она сидела за своим столом и махнула рукой на соседний,
вероятно показывая мне мое место.

– Сегодня все опаздывают, – заметил я. – А я чем отлича-
юсь от всех?

– Кстати, а как вы вообще умудрились добраться из По-
томак-Фоллс? – спросила она. – Только не говорите, что по-
заимствовали у папы вертолет. Это было бы феерично.

– Вообще-то, у папы действительно есть вертолет, – ска-



 
 
 

зал я. – Вернее, у его компании. Но ему запрещено призем-
ляться в нашем районе. Так что – нет. Меня высадили возле
станции метро в Стерлинге, там я сел на поезд и доехал.

– И как оно было?
– Неприятно. Толпы, давка, много злобных взглядов. Как

будто это я виноват в пробках. Меня так и подмывало ска-
зать: люди, если бы это была моя вина, я бы не ехал сейчас
с вами в этом чертовом поезде, а я еду.

– Да, похоже, неделька будет длинной, – заметила Ванн.
– Если протест не выбешивает людей, он неэффективен.
– Я не говорила, что он неэффективен. Я даже не гово-

рила, что целиком его не одобряю. Я сказала только то, что
сказала: неделя будет длинной. Ладно, проехали. У крими-
налистов для нас новости.

– Что за новости? – спросил я.
– О нашем мертвеце. Теперь мы знаем, кто он. И заодно

кое-что еще.

– Прежде всего, – объявил Рамон Диас, – позвольте пред-
ставить: Джон Сани, отныне больше не таинственный неиз-
вестный.

Мы снова находились в визуализационной аппаратной и
смотрели на очень сильно увеличенное подобие Сани, лежа-
щее на столе в морге. Медэксперты предпочитали показы-
вать оперативникам свою работу именно в таком виде – и
гигиеничнее, и беспокойства меньше. Модель, выведенную



 
 
 

сейчас Диасом на экран, можно было поворачивать и так и
эдак, чтобы рассмотреть любую часть тела, которую экспер-
ты сканировали или вскрыли. И никаких новых порезов –
только давешняя рана на шее.

– Значит, навахо все-таки ответили, – заключила Ванн.
– Точно, – кивнул Диас. – Похоже, отправили данные при-

мерно около полуночи по своему времени.
– Кто он? – спросил я.
– Насколько можно понять из переданной информации,

практически никто,  – ответил Диас.  – В девятнадцать лет
был осужден за пьяный дебош. Срока не получил – только
общественные работы. Еще прислали свидетельство о рож-
дении, страховку, выписки из медкарты, ведомости об успе-
ваемости из средней школы до десятого класса.

– И как с оценками? – спросила Ванн.
– Тот факт, что он доучился только до десятого класса,

говорит сам за себя.
– Ни водительских прав, ни других удостоверений лично-

сти? – спросил я.
– Нет, – сказал Диас.
– Что еще? – спросила Ванн.
– Ему был тридцать один год, здоровье так себе – изме-

нение печени, больное сердце, начальные признаки диабе-
та, что не слишком удивительно для человека с индейскими
генами. Не хватает нескольких коренных зубов. Да, и рана
на шее признана самонанесенной. Он порезал себя сам тем



 
 
 

осколком бутылки, который вы нашли.
– Это все? – спросил я.
– Нет, – улыбнулся Диас, – не все. Есть еще кое-что, как

мне кажется, для вас особенно интересное.
– Диас, хватит нагнетать, – посоветовала Ванн. – Показы-

вай.
– Медики сделали рентгенограмму его черепа перед тем,

как извлечь мозг, – сообщил Диас и вывел трехмерный скан
на голову Сани. – Скажите, что вы видите.

– Святые угодники, – потрясенно выговорил я.
– Ну надо же, – после секундной паузы сказала Ванн.
На рентгенограмме виднелась сеть тянувшихся через весь

мозг тонких завитков и спиралек, которые сходились в пяти
узлах, радиально распределяясь по всей внутренней поверх-
ности черепа; причем сами узлы соединялись между собой
сложной сеткой связей.

Иными словами, это была искусственная нейронная сеть,
предназначенная для сбора и передачи информации от моз-
га, показанная в мельчайших деталях. Подобные схемы име-
ли только две категории людей. Я принадлежал к одной из
них, Ванн – ко второй.

– Этот чувак – интегратор, – заключил я.
– Что известно о его мозговой структуре? – спросила Ванн

у Диаса.
– Из отчета экспертов следует, что она соответствует то-

му, что мы наблюдаем у больных синдромом Хаден. Это под-



 
 
 

тверждается записями в его медицинской карте, где сказано,
что в детстве он перенес менингит, который мог быть след-
ствием вируса. Структура его мозга вполне может означать,
что он интегратор.

– Шейн, – не отрывая взгляда от рентгенограммы, произ-
несла Ванн.

– Да?
– Что тут не так?
Я подумал с минуту, после чего наконец выдал:
– Этот парень не смог окончить среднюю школу.
– И что с того? – спросила Ванн.
– А то, что на интеграторов учат уже после университета.

Им можно стать, только получив подходящую степень бака-
лавра, например по психологии. Вот вы какой курс окончи-
ли?

– Биологии. В Американском университете9.
– Именно, – сказал я. – Вдобавок, чтобы тебя допустили

в программу, нужно пройти кучу психологических и всяких
других тестов. Это одна из причин, почему интеграторов так
мало.

– Да, – поддакнула Ванн.
– А еще это дорого. Сам курс обучения.
– Не для того, кто учится. Все расходы покрывают НИЗ10.

9 Частный гуманитарный университет в Вашингтоне.
10 Национальные институты здоровья – правительственное учреждение США,

отвечающее за исследования в области здравоохранения и биомедицины; состо-



 
 
 

–  Наверное, там очень разозлились на вас, когда вы
ушли, – предположил я.

– Свои деньги от меня они получили с лихвой. Давайте
вернемся к нашей теме.

–  Хорошо. Значит, мы имеем вопрос: как парень, не
окончивший среднюю школу, никак не засветившийся ни-
где за пределами Нации навахо и, стало быть, не прошедший
курс подготовки интеграторов, смог обзавестись всеми эти-
ми проводами в голове? – я показал на рентгенограмму.

– Хороший вопрос, – похвалила Ванн. – Но не единствен-
ный. Что еще не так в нашей картине мира?

– А что в ней так?
– Я имела в виду конкретные детали.
– Зачем интегратору интегрироваться с другим интегра-

тором?
– А точнее? – сказала Ванн.
– Я не знаю, как сформулировать еще точнее.
– Зачем интегратору интегрироваться с другим интегра-

тором и приносить для этого гарнитуру?
Пару секунд я бессмысленно пялился на нее. Затем до ме-

ня дошло.
– Точно, мать его, гарнитура!
– Именно, – заключила Ванн.
– Чуть не забыл, – сообщил мне Диас, – я залез в ту гар-

нитуру, как вы просили, чтобы поискать какую-нибудь по-

ит из нескольких институтов.



 
 
 

лезную информацию на микросхемах процессора.
– И как? Нашли?
– Нет. В гарнитуре вообще не было микросхем.
– Если там нет микросхем, значит она не работает, – ска-

зал я. – Это фальшивая гарнитура.
– Вот и я так решил, – подтвердил Диас.
Я повернулся к Ванн:
– Слушайте, какого черта здесь вообще происходит?
– В каком смысле? – спросила она.
– В том смысле, что происходит черт-те что. У нас два ин-

тегратора, один из которых никак не может быть интеграто-
ром, и фальшивая гарнитура. Бессмыслица.

– Отпечатки пальцев на гарнитуре обнаружили? – спро-
сила Ванн у Диаса.

– Да. Они принадлежат Сани – не Беллу, – ответил тот.
– Получается, принес ее Сани. – Ванн снова посмотрела

на меня. – И что из этого следует?
–  Может, Белл не знал, что Сани – интегратор?  – ска-

зал я. – А Сани не хотел, чтобы он узнал.
– Правильно, – похвалила Ванн.
–  Да, но остается вопрос: зачем?  – спросил я.  – Какой

смысл Сани было убеждать Белла в том, что он просто «ту-
рист»? Тем более что с поддельной гарнитурой он бы даже
не смог притвориться «туристом». Если только нет другого
способа соединения одного интегратора с другим, о котором
я не знаю.



 
 
 

– Нет такого способа, – сказала Ванн. – Если попытаться
поместить одного интегратора в голову другого, возникает
что-то типа нейронной петли обратной связи. Так можно за-
жарить мозги обоим.

– Как в «Сканнерах»?11

– В чем?
–  Это старое кино. Про типов с психокинезом,  – отве-

тил я. – Они умели взрывать людям головы.
–  Ну, снаружи это не столь драматично,  – улыбнулась

Ванн. – Но внутри едва ли приятно. И так или иначе, это
блокируется на сетевом уровне.

– То есть никакой связи, – сказал я. – Плюс самоубийство
во всей красе.

Ванн промолчала, потом спросила после небольшой пау-
зы:

– Сколько сейчас времени в Аризоне?
– У нас разница в два часа, значит там примерно полде-

вятого. Наверное. Они ведь в Аризоне мудрят с часовыми
зонами.

– Вы должны сегодня же отправиться туда и кое с кем пе-
реговорить, – объявила Ванн.

– Я?
– Да, вы. Вы можете попасть туда за десять секунд, к тому

же бесплатно.
– А ничего, что у меня там не будет тела?

11 Фильм ужасов режиссера Дэвида Кроненберга.



 
 
 

– Вы не единственный хаден в штате ФБР, – напомнила
Ванн. – Бюро держит запасные трилы во всех главных мест-
ных управлениях. Один припасен для вас в Финиксе. Он, ко-
нечно, не такой… изысканный, – она показала на мой трил, –
но для дела сгодится.

– Навахо собираются сотрудничать с нами? – спросил я.
– Если мы скажем, что пытаемся расследовать смерть од-

ного из них, может, и соберутся, – сказала Ванн. – У меня в
управлении в Финиксе приятель работает. Я узнаю, сможет
ли он чем-нибудь помочь. Давайте отправим вас туда часи-
ков в десять по их времени.

– А нельзя мне просто позвонить?
–  Вам нужно рассказать родным, что их сын или отец

мертв, а потом задать кучу личных вопросов. Так что нет.
Просто позвонить не получится.

– Это будет моя первая поездка в Аризону, – сообщил я.
– Надеюсь, вы любите жару, – сказала Ванн.

В десять ноль-пять я обнаружил себя стоящим перед ка-
ким-то лысым в местном управлении ФБР в Финиксе.

– Агент Бересфорд? – спросил я.
– Черт, жуть какая, – буркнул тот. – Этот трил три года

стоял в углу без движения, и тут – на тебе. Будто статуя ожи-
ла.

– Сюрприз! – радостно объявил я.
– Я хотел сказать, мы на него шляпы вешали.



 
 
 

– Простите, что лишил вас офисной мебели.
– Только на один день. Агент Шейн?
– Так точно.
– Тони Бересфорд. – Он протянул руку, и я пожал ее. –

Пользуясь случаем, хочу сказать, что никогда не прощу ва-
шего отца за разгромную победу над «Санз» в Финале четы-
рех.

– Ах, вы об этом, – протянул я – он говорил о папином вто-
ром кубке НБА. – Если мои слова вас утешат, то отец всегда
говорил, что та серия была более напряженной, чем обычно.

– Очень мило с его стороны так врать, – вздохнул Берес-
форд. – Пойдемте, познакомлю вас с Клахом.

Я попытался шагнуть – и не смог.
– Господи! – Ноги ни в какую не хотели идти.
– Что случилось? – Бересфорд остановился и повернулся

ко мне.
– Вы не шутили, когда сказали, что эта штука не двига-

лась. Думаю, в нем что-то проржавело.
– Если вы подождете, я принесу вам банку смазки, – пред-

ложил Бересфорд.
– Хорошо. Только дайте секундочку. – Я запустил диагно-

стическую систему трила. – Капец, это же «Метро курьер».
– Это плохо?
– «Метро курьер» для трилов – все равно что «форд-пин-

то»12.
12 Малолитражный автомобиль с очень плохой репутацией.



 
 
 

– Если хотите, мы могли бы арендовать для вас трил, –
сказал Бересфорд.  – Кажется, у «Энтерпрайзис» должно
быть несколько в аэропорту. Только это займет уйму време-
ни. Одни формуляры придется до конца дня заполнять.

– Ладно, обойдусь. – Диагностика показала, что трил ис-
правен, что, в свою очередь, могло означать неисправность
диагностики. – Попробую расходиться.

– Тогда идем. – Бересфорд отвернулся и пошел вперед, я
заковылял следом.

– Агент Крис Шейн, офицер Клах Редхаус, – представил
меня Бересфорд молодому человеку в форме, когда мы за-
шли в приемную. – Учился в Университете Северной Ари-
зоны вместе с моим сыном. Вам повезло, что Клах приехал в
Финикс по делам племени, а то пришлось бы топать пешком
до Уиндоу-Рок, а это двести восемьдесят пять миль.

– Очень приятно, – сказал я и протянул руку.
Редхаус пожал ее и улыбнулся.
– Нечасто знакомлюсь с хаденами, – сказал он, – а уж аген-

та ФБР из ваших вообще первый раз встречаю.
– Все когда-то бывает в первый раз, – глубокомысленно

промолвил я.
– Вы хромаете?
– Детская травма, – сообщил я и добавил через секунду: –

Это шутка.
– Я понял. Идемте, машина припаркована снаружи.
– Один момент, – сказал я и обратился к Бересфорду: –



 
 
 

Возможно, мне этот трил понадобится на некоторое время.
– У нас он только пыль собирает, – сказал тот.
– Значит, ничего, если я оставлю его в Уиндоу-Рок нена-

долго?
– Это как там народ решит, – заметил Бересфорд. – Наша

официальная политика – уважать их суверенитет, поэтому,
если они захотят, чтобы вы убрались, когда закончите дела,
направляйтесь в наше управление во Флагстаффе. Я преду-
прежу их, что вы можете там появиться. Или закажите номер
в отеле. Может, кто-нибудь сдаст вам чулан с розеткой.

– А что, есть проблемы? – спросил я. – Я не слишком све-
дущ в нюансах отношений между ФБР и навахо.

– Пока никаких проблем нет, – заверил Бересфорд. – В
последнее время мы прекрасно сотрудничали, к тому же вас
отвезет Клах, значит с вами тоже проблем нет. А вот насчет
остального – кто знает. Лет двадцать назад правительство
Соединенных Штатов дало навахо и многим другим корен-
ным американским народам почти полную автономию, когда
урезало Бюро по делам индейцев и Индейскую службу здра-
воохранения. Зато теперь у нас есть оправдание, чтобы иг-
норировать их самих и их проблемы.

– Вот как, – выговорил я.
–  Черт, Шейн, у вас-то точно есть повод сопереживать

им, – сказал Бересфорд. – Наше правительство только что
перекрыло кислород хаденам, не так ли? Выходит, вы теперь
почти как навахо.



 
 
 

– Я не совсем уверен, что такое сравнение всем понравит-
ся, – дипломатично заметил я.

– Разумно, – согласился Бересфорд. – Навахо на две сот-
ни лет раньше попали в категорию «нас трахнуло правитель-
ство США». Им может не понравиться сравнение с нович-
ками, только что запрыгнувшими в этот вагон. Зато теперь
вы, вероятно, понимаете, отчего некоторые из них могут не
очень хорошо отнестись к федеральному агенту с его рас-
спросами. Поэтому будьте вежливы, уважительны и, если
вам скажут уходить, – уходите.

– Понял.
– Отлично. А теперь идите. Клах – хороший парень. Не

стоит заставлять его ждать.



 
 
 

 
Глава 10

 
Поездка до Уиндоу-Рок заняла четыре с половиной часа.

Мы с Редхаусом то болтали на безобидные темы, то подол-
гу молчали. С явным интересом слушая мои истории о пу-
тешествиях с отцом по всему миру, он заметил, что сам пу-
тешествовал гораздо меньше и не так далеко.

– Я и побывал-то всего в четырех штатах, с которыми гра-
ничит Нация навахо, – сказал он. – И надолго ее покидал,
только когда учился в колледже во Флагстаффе. А так почти
все время здесь.

– А вы хотели поехать куда-нибудь?
– Конечно. В детстве все только и мечтают уехать из дома.
– Почти уверен, что так и есть, – поддакнул я.
– Я-то знаю, – улыбнулся Редхаус. – Но сейчас мне уже

не хочется этого так сильно. Я стал старше, сильнее полюбил
свою семью. У меня невеста. И работа.

– Вы всегда хотели быть полицейским?
– Нет, – ответил он и снова улыбнулся. – В колледже я

учился на программиста.
– Какой неожиданный поворот.
– Незадолго до того, как я собрался в колледж, наш мест-

ный совет решил вложить деньги в огромный серверный
комплекс рядом с Уиндоу-Рок. Он должен был обслуживать
навахо и другие индейские народы, а также использовать-



 
 
 

ся правительствами соседних штатов и даже федеральным
правительством для обработки и хранения несекретной ин-
формации. Он бы обеспечил работой сотни навахо и принес
в Уиндоу-Рок миллионы долларов. Солнечная энергетика и
нулевые выбросы. Поэтому в колледже я решил учиться на
программиста, чтобы получить работу дома. На сайте «Флаг-
стафф ньюс» даже появилась статья обо мне и моих одно-
курсниках по Университету Северной Аризоны. Там нас на-
звали «силиконовые навахо», хотя мне лично это не очень
понравилось.

– И что произошло?
– Мы построили комплекс, но никаких контрактов ни от

штата, ни от правительства так и не поступило. Нам расска-
зали про урезание бюджета, реорганизацию и расстановку
приоритетов, про новых губернаторов и грядущих президен-
тов. И вот теперь у нас ультрасовременный центр, постро-
енный по последнему слову науки, который используется на
три процента. А на три процента много персонала не надо.
Поэтому я пошел в академию и стал полицейским.

– Мне жаль, что так обернулось, – сказал я.
– На самом деле все неплохо. В нашей семье до меня уже

были полицейские, так что, можно сказать, это теперь наша
традиция. К тому же я делаю что-то хорошее, а это немало.
Но если бы я знал, что мой диплом окажется бесполезным, я
бы не брал столько лекций с восьми утра. А вы всегда хотели
стать агентом ФБР?



 
 
 

– Я хотел стать экспертом-криминалистом, но, увы, ди-
плом у меня по английской филологии.

– Ясно, – сказал Редхаус. – В общем, мы увидим сервер-
ный комплекс, когда будем подъезжать. Посмо́трите, как вы-
глядит вживую упущенная возможность.

Часом позже, на южной окраине Уиндоу-Рок, мы поехали
вдоль большого, ничем не примечательного здания, с трех
сторон окруженного солнечными батареями.

– Это оно? – предположил я.
– Точно. Одно хорошо – нам не надо столько солнечной

энергии, сколько у нас есть, поэтому мы продаем ее в Ари-
зону и Нью-Мексико.

– Хоть какая-то прибыль.
– Я бы не назвал это прибылью, – сказал Редхаус. – Просто

наши компьютеры высасывают из нас деньги медленнее. Моя
мама работает в Совете. Она говорит, что это продлится еще
пару лет, не больше.

– А что будет со зданием?
– Это, как говорится, большой вопрос, агент Шейн. – Ред-

хаус выпрямился, нажал кнопку на приборной доске и пере-
шел на ручное управление. – Теперь давайте зарегистрируем
вас в участке, а потом сможете встретиться с семьей Джонни
Сани. Наверное, мой капитан захочет, чтобы вас сопровож-
дал полицейский. Это вам не помешает?

– Вряд ли.
– Вот и хорошо, – кивнул Редхаус.



 
 
 

– Сопровождать будете вы?
– Возможно. – И он снова улыбнулся.

Семья Сани жила в ухоженном сдвоенном трейлере среди
довольно-таки запущенного трейлерного парка на окраине
Сомилла. Семья состояла из бабушки и сестры. Обе сидели
на тахте и молча смотрели на меня.

– С чего ему убивать себя? – спросила меня его сестра
Джейнис.

– Не знаю, – ответил я. – Я надеялся, вы поможете мне
это понять.

– Как он это сделал? – спросила бабушка Май.
– Шимасани, может, тебе не стоит слышать про это? – ска-

зала Джейнис.
– Стоит, – с усилием выговорила Май.
Я посмотрел на Редхауса. Он стоял рядом со стулом, где

сидел я, и держал в руках предложенный ему стакан чая.
Мне тоже предложили чай. Мой стакан стоял на столе между
мной и родственниками Сани.

Редхаус кивнул мне.
– Он перерезал себе горло, – сказал я.
Май сверкнула на меня злобным взглядом, но промолча-

ла. Джейнис держала бабушку за руку и смотрела на меня
совершенно безучастно. Я выждал пару минут и заговорил:

– Из нашей картотеки следует… в общем, если честно, у
нас вообще нет никаких данных на Джона.



 
 
 

– Джонни, – поправила Джейнис.
– Простите. Все данные на Джонни, которые мы имеем,

пришли отсюда, из Нации навахо. Поэтому наш первый во-
прос: почему так случилось?

– До прошлого года Джонни никогда не уезжал отсюда, –
сказала Джейнис.

– Ясно, – ответил я. – И все-таки почему?
– Джонни был немного заторможенный, – сказала Джей-

нис. – В тринадцать лет мы отвели его к доктору. Тот ска-
зал, что у Джонни ай-кью семьдесят девять или восемьде-
сят. Чтобы что-то понять, Джонни требовалось очень много
усилий и времени. Мы оставляли его в школе сколько мог-
ли, чтобы он мог общаться с друзьями, но он не успевал
за остальными, потом совсем перестал туда ходить, а мы не
принуждали.

– Он не всегда был таким, – поправила Май. – Малышом
он был очень смышленым. Но в пять лет заболел. И потом
уже не был прежним.

– У него был синдром клетки?
– Нет! – воскликнула Май. – Он не был калекой. – Она

замолчала, видимо осознав свою оплошность. – Простите.
Я поднял руку:
– Ничего страшного, все в порядке. Иногда люди заража-

ются синдромом Хаден, но не становятся запертыми. Хотя
вирус все-таки может навредить. Вы сказали, он заболел. Как
это проявлялось? У него был жар? А потом начался менин-



 
 
 

гит?
– У него мозг раздулся, – сказала Май.
– Значит, менингит. Мы просканировали его мозг после

его гибели, и выяснилось, что структура мозга такая же, как
у хаденов. Но мы обнаружили и кое-что еще. В его голове
оказалось то, что мы называем нейронной сетью.

Джейнис с недоумением посмотрела на Редхауса.
– Это такая аппаратура, – пояснил тот. – Позволяет от-

правлять и получать информацию.
– В моей голове дома она тоже есть, – сказал я и постучал

по виску своего трила. – Это позволяет мне управлять этой
аппаратурой отсюда, чтобы я мог находиться здесь, с вами.

Май и Джейнис казались сбитыми с толку.
– Но у Джонни ничего такого в голове не было, – наконец

произнесла Май.
– Простите, если я бестактен, но вы совершенно в этом

уверены? – спросил я. – Нейронную сеть нельзя поместить
в голову случайно. Она вставляется специально для приема
и передачи сигналов мозга.

– Он жил со мной всю жизнь, – сказала Май. – Он жил
тут с его матерью и Джейнис, потом его мать умерла, и я за-
ботилась о нем. Тут с ним такого не могло случиться.

– Значит, ее установили после того, как Джонни уехал, –
заключил Редхаус.

– Кстати, – заметил я, – а почему Джонни вдруг решил
уехать, если раньше никогда не покидал Нации навахо?



 
 
 

– Он нашел работу, – ответила Джейнис.
– Какую?
– Он говорил, что помощника-референта.
– У кого?
– Я не знаю.
– Джонни подговорил одного друга, чтобы тот отвел его

в этот новый компьютерный дом в Уиндоу-Рок,  – сказала
Май. – Он слышал, что им там нужен уборщик, а это он умел
делать. Он очень хотел помогать мне. Пошел туда и спросил
про работу, а потом на следующий день ему велели снова
прийти. И когда он вернулся в тот вечер, то дал мне тысячу
долларов и сказал, мол, это половина его первой зарплаты на
новой работе.

– На месте уборщика? – уточнил Редхаус.
– Нет, на другом, – поправила Май. – Он сказал, что, когда

пришел туда, его спросили, не хочет ли он другую работу,
где больше платят и можно путешествовать. Все, что нужно
делать, – это выполнять разные поручения своего начальни-
ка. Он сказал, это что-то вроде старшего слуги.

– Значит, он уехал, – резюмировал я. – И что потом?
– Каждую неделю мы получали от Джонни перевод, – ска-

зала Май, – и он иногда звонил. Он просил меня переехать
в какое-нибудь хорошее место и купить новые вещи, вот мы
сюда и перебрались. А несколько месяцев назад он вдруг пе-
рестал звонить, но деньги исправно приходили, поэтому я не
слишком беспокоилась.



 
 
 

– Когда был последний перевод?
– Два дня назад, – ответила Джейнис. – Я забираю бабуш-

кину почту.
– Вы не против, если я взгляну на него?
Женщины замялись.
– Агент Шейн не собирается использовать его как улику, –

пояснил Редхаус. – Просто на нем может быть что-то важное.
Джейнис встала и пошла за переводом.
– Джонни когда-нибудь говорил, на кого работает? – спро-

сил я у Май.
– Он сказал, что его босс не любит огласки, – ответила

Май. – Я не хотела, чтобы мальчик потерял работу, поэтому
не расспрашивала.

– Ему нравилось то, что он делал? – спросил я; в этот мо-
мент подошла Джейнис и протянула мне перевод; я быстро
просканировал его с одной стороны, потом с другой и вернул
ей с благодарностью.

– Вроде бы нравилось, – сказала Май. – Он никогда не
говорил о работе ничего плохого.

–  Он так обрадовался возможности путешествовать,  –
снова усаживаясь, сообщила Джейнис. – В первую пару звон-
ков говорил, что побывал в Калифорнии и Вашингтоне.

– В штате Вашингтон или в столице? – уточнил Редхаус.
– В столице, кажется, – сказала Джейнис.
– Но потом Джонни сказал, что босс не хочет, чтобы он

рассказывал, где был, и больше он ничего про это не гово-



 
 
 

рил, – добавила Май.
– Когда он звонил последний раз, он сказал что-нибудь

необычное? Ничего не показалось вам странным? – спросил
я.

– Нет, – покачала головой Май. – Сказал, что неважно се-
бя чувствует… нет. Сказал, его кое-что беспокоит.

– Беспокоит? Что?
– Какое-то испытание? – предположила Май. – Ему надо

было что-то сделать, поэтому он нервничал. Точно не пом-
ню.

– Ничего страшного, – поспешил успокоить я.
– Когда мы его увидим? – спросила Джейнис. – То есть я

хотела сказать, когда его привезут домой?
– Не знаю, но могу уточнить, – предложил я.
– Его нужно похоронить здесь, – сказала Май.
– Я сделаю все, что в моих силах, обещаю, – заверил я.
Женщины безучастно посмотрели на меня.
– Они довольно спокойно восприняли новость, – заметил

я, когда мы с Редхаусом вышли из трейлера и направились
к машине.

– Некоторые из нас стараются сильно не выражать своих
чувств перед лицом смерти, – сказал он. – Считается, что,
если продолжать горевать, дух умершего может не освобо-
диться и не уйти дальше.

– Вы в это верите?
– Не важно, верю я или нет, – ответил Редхаус.



 
 
 

– Справедливо, – согласился я.
– На переводе что-нибудь удалось найти?
– Серийный номер и код отправителя. Хотите узнать их?
– Я бы не возражал. Только вот сомневаюсь, понравится

ли ФБР то, что вы делитесь информацией.
– Думаю, моя напарница сказала бы, что поделиться ин-

формацией с местной полицией – это наш долг вежливости,
если только у тебя нет неприязни к данному конкретному
копу.

– Интересная у вас напарница, – заметил Клах.
– Что правда, то правда, – подтвердил я, садясь в маши-

ну. – Поехали к серверному парку.

–  Джонни Сани,  – задумчиво проговорил Лорен Бег-
эй, глава службы персонала Вычислительного центра Уин-
доу-Рок и по совместительству глава нескольких других от-
делов, включая отделы продаж и санитарно-технический. –
как уже уведомил Редхаус, штат в ВЦУР был сокращен до
минимума. – Мы вместе ходили в школу. Какое-то время.

– Меня интересует нечто более приближенное по време-
ни, – напомнил я. – От его семьи мы узнали, что в прошлом
году он пытался устроиться сюда на работу.

– Да. Мне пришлось уволить одного уборщика за сон на
работе. Нужен был кто-то на ночные смены. Джонни претен-
довал на это место, а с ним еще шестьдесят человек. Я взял
сестру уволенного.



 
 
 

– Родные Джонни Сани утверждают, будто вы вызвали его
на следующий день и предложили другую работу, – сказал
Редхаус.

– Я не вызывал его, – ответил Бегэй.
– В самом деле? – усомнился я.
– С какой стати мне было его звать? Он же страшный ту-

годум. Даже заявление о приеме едва смог заполнить.
– Чтобы махать метлой, не нужно быть образованным, –

заметил Редхаус.
– Согласен, но если у человека не все дома, для этого ме-

ста он не подходит. Пусть мы работаем и не в полную мощ-
ность, но клиенты у нас есть.

– А кто ваши клиенты, мистер Бегэй? – поинтересовался
я.

Он посмотрел на Редхауса.
– Все в порядке, – заверил тот.
Насчет порядка Бегэй явно сомневался, но все же ответил:
–  Все правительственные учреждения Нации навахо и

некоторых других народов со всей страны. Кроме того, ряд
частных клиентов, в основном местных бизнесменов или
тех, кто ведет бизнес здесь. Самый крупный из них – «Ме-
дикорд».

– Что за «Медикорд»? – спросил я.
– Компания по предоставлению медицинских услуг, – ска-

зал Бегэй. – Ее наняли, чтобы обеспечивать медицинское об-
служивание на нашей территории. Они работают здесь уже



 
 
 

шесть или семь лет.
–  Я помню, как они пришли,  – сказал Редхаус.  – За

эксклюзивный контракт обещали обучить и продвигать по
службе медперсонал из навахо.

– Ну и как? Обучили? – спросил я.
Редхаус пожал плечами.
–  Это контролируемая правительством конфиденциаль-

ная информация, поэтому «Медикорд» держит все данные
по навахо только здесь, не подключаясь к остальной своей
сети, – сообщил Бегэй.

– Кто-нибудь еще мог бы использовать эти мощности? –
спросил я.

–  Хотелось бы. У нас есть офисные площади, и можно
неплохо зарабатывать. Но – увы.

– А какая-нибудь частная компания посылает сюда своих
представителей или айтишников?

– Если у компаний, с которыми мы работаем, есть IT-от-
дел, они едва ли нуждаются в наших услугах. Так или иначе,
но они здесь не появлялись. На свои серверы с данными они
могут заходить удаленно при помощи стандартного софта.
Мы лишь выступаем в качестве хоста и делаем резервное ко-
пирование, на случай если их компьютерщики сотворят ка-
кую-нибудь глупость. А это бывает.

– Кто-нибудь может взломать вашу систему? – спросил я.
– Я бы ответил «нет», но вы хаден и, значит, кое-что в

этом смыслите, – сказал Бегэй. – Поэтому отвечу так: все,



 
 
 

что так или иначе связано с внешним миром, можно хак-
нуть. Поэтому все данные Нации навахо должны храниться
на серверах, доступных только с наших компьютеров, обо-
рудованных GPS или двухсторонней аутентификацией либо
тем и другим.

– Включая данные этого самого «Медикорда»? – уточнил
я.

– Да, – ответил Бегэй. – А почему вы спрашиваете про
Джонни Сани?

– Он мертв, – сказал я.
– Очень жаль. Хороший был парень.
– Мне показалось, вы назвали его тугодумом.
– Он и был тугодум, – сказал Бегэй. – Но это не мешало

ему быть хорошим парнем.

– По ходу, дерьма все прибывает, – заметила Ванн.
В Вашингтоне было половина восьмого, и, судя по заглу-

шающему ее слова шуму, Ванн опять торчала в баре и, как
в прошлый вечер, пыталась склеить кого-нибудь на ночь. Я
же сидел за ничейным столом в полицейском участке Уин-
доу-Рок и разговаривал с ней внутренним голосом.

– На данный момент у нас два решения на выбор, – сооб-
щил я. – Либо нам придется поверить в то, что парень, не
способный получить даже место подметальщика, на самом
деле гений-интегратор, как-то заманивший Николаса Бел-
ла в номер отеля, притворившись любопытным «туристом»



 
 
 

в поисках трила, либо в то, что некие злоумышленники об-
маном выманили этого несчастного сукина сына из дома, им-
плантировали ему в голову нейронную сеть, а потом убеди-
ли выполнять их план, в который каким-то образом замешан
Белл.

– А еще заставили совершить самоубийство, – напомнила
Ванн. – Не забывайте об этом.

– Как я могу забыть? Я же сегодня говорил с его семьей.
–  Ладно, теперь о приятном: я  уговорила одного судью

дать нам ордер на досье Белла и Керни, – похвасталась Ванн.
– И?
– Досье Белла не открыло ничего, чего бы мы и так уже

не знали. Он только что, а точнее, прямо сегодня подписал
долгосрочный контракт с Лукасом Хаббардом. Когда он не
связан с Хаббардом, он всегда нарасхват в кругу обеспечен-
ных хаденов. И плюс ко всему время от времени он выпол-
няет сдельную работу для НИЗ, как почти все другие инте-
граторы. Правда, только до следующего понедельника, когда
закон Абрамса—Кеттеринг вступит в силу и похоронит эту
маленькую программу.

– А что насчет Керни?
–  У него тоже есть долгосрочный контракт, и не с кем

иным, как с Самуэлем Шварцем, главным юрисконсультом
«Акселеранта».

– Это проясняет вчерашний вечер, – заметил я.
– Не поняла.



 
 
 

– Хаббард и Шварц вчера были на небольшом званом при-
еме у моего отца. Хаббард – в шкуре Белла, а Шварц – в ка-
кой-то женщине-интеграторе. Сказал, что его обычный ин-
тегратор получил предварительный заказ.

– Ага – взорвать «Лаудон фарма», – хмыкнула Белл. – Что
за женщина-интегратор?

–  Не знаю. Вы же понимаете, что спрашивать о таком
невежливо.

– Пройдитесь по спискам вашингтонских интеграторов и
найдите ее.

– Значит, Белл с Хаббардом и Керни со Шварцем, – про-
говорил я.

– И что с того?
– Не странное ли совпадение?
– В чем? В том, что два интегратора, вовлеченные в ка-

кую-то загадочную хрень, работают на двух самых влиятель-
ных людей одной и той же корпорации?

– Именно, – подтвердил я.
– Честно? – спросила она. – Странное. Вот только есть

один нюанс. Во всем мире работает десять тысяч интеграто-
ров. Тысячи две – в США. Так что вряд ли многие из них пе-
ресекаются. На весь Вашингтон их, наверное, человек два-
дцать, в то время как хаденов не меньше ста тысяч, потому
что хадены стремятся в крупные города, где можно зарабо-
тать. Получается, один интегратор на пять тысяч хаденов.
Вас ждет еще много подобных совпадений.



 
 
 

– Возможно, – сказал я.
– Непременно, – поправила Ванн. – Если вы хотите найти

связь, то нужно больше информации.
– Хорошо, вот вам еще одна зацепка, – не сдавался я. –

«Медикорд».
– Это еще что?
– Компания по оказанию медицинской помощи и услуг

в сфере здравоохранения. Имеет контракты здесь, в Нации
навахо.

– Понятно, – сказала Ванн. – И что с того?
– «Медикорд» – это часть «Фор корнерс блю кросс». Уга-

дайте, кому принадлежит «Фор корнерс».
–  Если вы скажете «Акселеранту», то сделаете меня

несчастной, – предупредила Ванн.
– Выпейте еще стаканчик, – посоветовал я.
– Я себя контролирую, – заверила она. – Хочу еще что-то

чувствовать ближе к ночи.
– Слишком уж много ниточек ведет к Хаббарду, Шварцу

и «Акселеранту». Слишком много совпадений у нас нагро-
моздилось. Представляете, Шварц вдобавок еще и адвокат
Белла.

– Хорошо, но позвольте повторить это снова: если вы хо-
тите предположить, что Шварц как-то замешан во взрыве
«Лаудон фарма», одного контракта с интегратором для это-
го недостаточно. И вы забываете о том, что во время теракта
Шварц был на приеме с одним из самых знаменитых людей



 
 
 

на этой планете, а еще с неким агентом ФБР. И если этого
агента притащить в суд, то он волей-неволей признает, что
видел Шварца именно там. Шейн, вы – алиби Шварца.

– Что да, то да, – согласился я.
– Плюс к тому Байер действительно был клиентом Керни.

Байер нанимал его трижды за последние два года. Это дока-
зательство личной связи.

– Да, не все мои идеи блестящи, – признал я.
– Шейн, по-моему, вам надо отдохнуть, – посоветовала

Ванн. – Вы и так сделали уйму всего за сегодняшний день.
Когда вы возвращаетесь?

– Уже заканчиваю. Полиция Уиндоу-Рок разрешила мне
припарковать здесь мой одолженный трил на пару дней на
случай, если надо будет вернуться. А когда все улажу, хочу
еще попытаться заглянуть в тот дом, где недавно снял ком-
нату.

– Далась вам она, – проворчала Ванн. – Ладно, валяйте.
Спокойной ночи, Шейн.

– Погодите, – попросил я.
– Разговор с вами ломает план моих вечерних развлече-

ний, – предупредила Ванн.
– Джонни Сани.
– И что?
– Семья хочет, чтобы им вернули тело.
– Когда мы закончим с ним, пусть забирают. ФБР с ними

свяжется и уточнит детали пересылки.



 
 
 

– Не думаю, что у бабушки и сестры Сани есть деньги на
пересылку, – сказал я.

– Даже не знаю, что вам на это ответить, Шейн.
– Хорошо, я им сообщу. – Я отключился и снова перешел

на внешний голос, обратившись к Редхаусу: – Я здесь почти
закончил.

– Этот стол все равно никто не использует, – напомнил
Редхаус, указывая на место, где я сидел, – так что если на-
до подзарядиться, вон там, в полу, розетка. Капитан просил
передать вам, чтобы вы предупреждали нас заранее, когда
решите заглянуть, а в остальном – милости просим хоть на
несколько дней.

– Огромное спасибо!
– Вы говорили насчет тела Сани?
– Да. Когда мы закончим с экспертизой, я дам вам один

контакт в Вашингтоне, чтобы решить все вопросы по пере-
сылке.

– Это обойдется недешево, – заметил Редхаус.
– Когда выяснится, сколько именно, свяжитесь со мной.

Я все улажу.
– А как я им скажу о том, кто поможет?
– Скажите, анонимный друг, – посоветовал я.



 
 
 

 
Глава 11

 
От станции метро «Истерн маркет» я  прошел пешком

до угла Пенсильвания-авеню и Шестой, где вдруг услышал
голоса, доносящиеся со стороны Сьюард-сквер. Голоса бы-
ли молодые, пьяные и почти наверняка принадлежали ка-
ким-нибудь идиотам, которые куражились друг перед дру-
гом.

Само по себе это обстоятельство меня ничуть не заинте-
ресовало. Тупоголовые пьяные юнцы – непременный атри-
бут любого большого города, особенно по вечерам. Мое вни-
мание привлек еще один голос – женский, и не слишком до-
вольный. Группа пьяных парней, одинокая молодая женщи-
на – расклад тревожный. Поэтому я решительно направился
по Пенсильвания-авеню к Сьюард-сквер.

Я нагнал их возле небольшой дорожки, пересекающей га-
зон от Пенсильвания до Пятой. Четверо хлыщей стояли во-
круг кого-то, кто, как я понял, и был той самой женщиной.
Подойдя ближе, я увидел, что она еще и хаден.

Это слегка меняло ситуацию, а также означало, что пар-
ни были еще более пьяными или еще более тупыми, чем я
предполагал. А может, это в них сочеталось.

Женщина пыталась вырваться из кольца, но когда ей это
удавалось, все четверо тут же смыкали круг снова. Их наме-
рения были непонятны, но отпускать свою пленницу они яв-



 
 
 

но не собирались.
Когда она опять вырвалась и ее опять окружили, я заметил

у одного из парней алюминиевую биту.
Ничего хорошего это не предвещало.
Поэтому я подошел к ним, стараясь издавать как можно

меньше механических шумов.
Один из них засек мое приближение, и вскоре уже все чет-

веро пялились на меня, по-прежнему не выпуская женщину
из кольца. Тот, что держал биту, легонько покачивал ее в ру-
ках.

– Привет! – поздоровался я. – Решили в софтбол поиграть
на ночь глядя?

–  Шел бы ты отсюда подобру-поздорову,  – посоветовал
мне один.

Это явно должно было быть угрозой, но из уст вдрызг пья-
ного она прозвучала как угроза вдрызг пьяного, то есть во-
все не как угроза.

– Я бы пошел, да вот хочу проверить, что с вашей подруж-
кой, – сообщил я и указал на женщину в центре круга. – С
вами все в порядке?

– Не совсем, – ответила та.
– Ладно. – Я по очереди оглядел всех четверых, задер-

жав взгляд на каждом, чтобы отсканировать лица, и отпра-
вил данные в базу ФБР для идентификации. – У меня есть
предложение. Почему бы вам не отпустить ее, а потом мы с
вами поговорим о том, о чем у вас намечался разговор с ней.



 
 
 

Будет весело. Я даже проставлю вам по кружечке.
«Потому что вам пора принять еще по одной», – мыслен-

но добавил я, но вслух не сказал. Я старался казаться друже-
любным и говорил мирным тоном, почти не сомневаясь, что
это не поможет, но попытаться все равно стоило.

Не помогло.
– Вали отсюда, жестянка гребаная, – буркнул другой па-

рень.
Он был в хламину, как и первый, поэтому с угрозой тоже

вышел облом.
Я решил попробовать косвенную мотивацию:
– Терри Ольсон.
– Что? – тормознул парень.
– Ваше имя Терри Ольсен, – сказал я и ткнул пальцем на

следующего. – Берни Клей. Уэйн Гловер. И Дэниэл Линч. –
я указал на того, что держал биту. – Хотя спорю на двадцат-
ку, что друзья зовут вас Дэнни. А ваша фамилия в данный
момент – само воплощение иронии.

– Да откуда ты знаешь, кто мы… – начал Терри.
– Заткнись, Терри, – буркнул Линч, тем самым беспово-

ротно подтвердив личность по крайней мере одного из че-
тырех.

Эти ребята – точно гении.
– Он прав, Терри, – подтвердил я. – У вас и в самом де-

ле есть право хранить молчание, и им, возможно, стоит вос-
пользоваться. А в ответ на ваш вопрос скажу: я знаю, кто вы,



 
 
 

потому что всего минуту назад просканировал ваши лица,
подключился к одной базе данных и сразу получил инфор-
мацию на вас. Вы спросите, что это за база данных? ФБР. А
подключился я к ней, потому что я работаю в ФБР. Я – агент
Крис Шейн.

– Брехня, – определил Линч.
– Я пытался быть вежливым с вами, – не обращая на него

внимания, продолжил я, – но по-хорошему вы, видно, не по-
нимаете. Значит, попробуем по-другому. Пока мы тут сто-
им и мило беседуем, я уже направил вызов столичной поли-
ции. Полагаю, вы не знали, что ближайший участок находит-
ся всего в двух кварталах отсюда, иначе не вели бы себя как
недоумки и не избивали кого-то битой прямо под носом у
полицейских. В общем, вы отпускаете ее прямо сейчас, – я
указал на женщину, – и она остается со мной, а вы все чет-
веро мирно идете по домам. Потому что, если вы все еще
будете здесь, когда прибудут копы, по крайней мере один из
вас огребет за употребление спиртного, будучи несовершен-
нолетним. Берни, это я о вас. Дэнни, а в вашем списке обви-
нение в нападении. Так что копам будет чем поживиться.

Трое нерешительно посмотрели на меня. Четвертый,
Линч, казалось, еще раздумывал.

– Вижу, один из вас считает, что может без особых по-
следствий для себя напасть на трила, – заметил я. – Раз так,
позвольте напомнить, что по закону округа Колумбия пре-
ступления против трилов расцениваются как преступления



 
 
 

против людей. Так что все вы пойдете по статье за разбойное
нападение. Вдобавок, поскольку совершенно очевидно, что
вы угрожаете этой особе лишь потому, что она хаден, вам
светит обвинение в преступлении на почве ненависти. Так
что подумайте как следует. А пока вы думаете, примите во
внимание то, что я записывал наше с вами чудесное общение
с самой первой минуты и эта запись уже на серверах ФБР.
Пока все, что я имею, – это четверо пьяных обалдуев. Давай-
те не будем усугублять.

Терри Ольсон и Берни Клэй отступили, женщина пошла
ко мне, а как только она миновала окружавшее ее кольцо,
Линч крякнул и замахнулся битой над ее головой.

В ту же секунду я всадил в него разряд, потому что все
это время держал за спиной уже наведенный служебный шо-
кер, а его выбрал целью. Оставалось лишь выстрелить, ко-
гда мой внутренний прицел станет красным. Едва подойдя
к ним, я сразу пометил Линча как «не слишком благонадеж-
ного в долгосрочной перспективе», ведь только этот идиот
таскал с собой биту. Он и был у них заводилой, а остальные
– просто его захмелевшими подручными.

Линч застыл, а потом грохнулся оземь и забился в судоро-
гах, изрыгая блевотину. Трое его дружков кинулись наутек.
Женщина опустилась рядом с Линчем на колени, проверила
пульс, пощупала голову.

– Что вы делаете? – спросил я.
– Удостоверяюсь в том, что он не захлебнется собствен-



 
 
 

ной рвотой, – ответила она.
– Вы что, врач?
– Как ни странно, да.
– А вы можете удостоверяться, пока я надеваю ему наруч-

ники?
Она кивнула, я нацепил на Линча браслеты и объявил:
– Отлично! А теперь самое время действительно вызвать

полицию.
– А вы еще не вызвали? – глянув на меня, спросила жен-

щина.
– Я собирал их данные по базе и целился в этого засранца.

Это требует времени. Простите за вопрос, но почему вы сами
не вызвали полицию?

–  Они казались безвредными пьянчужками,  – сказала
она. – Подошли сзади, я даже не обратила внимания, пока
они не заговорили со мной. Я и не думала, что они опасны,
а потом этот мерзавец вдруг начал спрашивать, как далеко,
по-моему, улетит моя голова, если он ударит по ней битой.

– Искренне надеюсь, что вы это хотя бы записали.
– Записала. И сказала им об этом. Они только рассмея-

лись.
– Да, мозгами наш мистер Линч явно обделен, – сказал

я. – Либо он решил, что запись все равно не уцелеет, после
того как он поиграет в Бейба Рута13 с вашей головой. Кстати,
доктор, вы уже закончили осмотр пациента?

13 Бейб Рут (1895–1948) – легендарный американский бейсболист.



 
 
 

– Да. Жить будет. И кстати, спасибо.
– Пожалуйста, – сказал я и протянул руку. – Крис Шейн.
– Я знаю, кто вы, – пожав мне руку, сказала она.
– Мне уже доводилось такое слышать много раз.
– Не в этом дело. – она покачала головой. – Я Тайла Ги-

венс, ваша новая соседка.

Когда мы с Тайлой закончили общаться с подъехавшими
копами, к нам подошла недавняя моя знакомая – детектив
Тринх.

– Детектив Тринх! – воскликнул я. – Вот так неожидан-
ность.

– Агент Шейн, – кивнула она. – Какой у вас интересный
вечер.

– Просто феерический, – поддакнул я.
– Собираетесь из этого тоже федеральное дело завести?
– Едва ли, – ответил я. – В данном случае хаден живет

в Вашингтоне, а значит, дело будет вести столичная поли-
ция.

– Мудрое решение, – похвалила Тринх.
– Хотите сами им заняться? – спросил я. – Мы ведь сейчас

на территории первого участка, а мне казалось, вы работаете
во втором.

– Работаю во втором, – подтвердила она. – Живу здесь.
Как раз сидела в «Генрис» за бокальчиком, когда услышала
сообщение по рации. Вот и решила прийти посмотреть, как



 
 
 

вы тут.
– Уже все в порядке, – заметил я.
– А еще поболтать с вами.
– Пожалуйста.
– С глазу на глаз, – добавила Тринх.
– Хотите, мы отвезем вас домой? – предложил я Тайле.
–  Отсюда до нашего дома меньше ста ярдов,  – сказала

она. – Думаю, я их как-нибудь осилю сама.
– Ладно, – согласился я.
– До скорой встречи, – сказала Тайла и ушла.
– Вы живете с ней? – спросила Тринх.
– Она – моя новая соседка по дому. Мы только что позна-

комились.
– Интересный способ знакомиться с новыми соседями. Ей

повезло, что вы оказались рядом. Сегодня резко возросло ко-
личество нападений на хаденов.

– Интересно почему.
– Забастовка, грузовики на окружной, но вы, я уверена, об

этом уже знаете. Когда изо дня в день стараешься усложнить
людям жизнь, они в конце концов приходят в бешенство. А
теперь, когда на марш в город съехались толпы ваших, ми-
шеней для того, чтобы выплеснуть свою злость, хоть отбав-
ляй. Открылся сезон охоты на трилов. На втором участке се-
годня было пять нападений.

– И что вы об этом думаете?
– Буду счастлива, когда марш закончится и я смогу снова



 
 
 

ловить с поличным студентов, справляющих малую нужду
на тротуаре.

– Хм, – только и ответил я. – Детектив Тринх, о чем вы
хотели со мной поговорить?

– Мне любопытно, что вы думаете о своем новом напар-
нике.

– Пока у нас все нормально.
– Вы же слышали о ее бывшей напарнице.
– Слышал. Ну и что?
– Ванн рассказывала о том, что с ней случилось?
– Я так понял, какой-то сбой с оружием.
– Можно и так сказать. Однако есть и другие версии.
– Например? – поинтересовался я.
– Например, что напарница Ванн предпочла пулю в живот

дальнейшему общению с ней.
– Как-то уж слишком сурово.
– Отчаянные времена – отчаянные меры.
– Мне ничего об этом не известно, – сообщил я.
– Да, возможно, – сказала Тринх. – Но о том, что Ванн

была интегратором, вы знаете.
– Об этом я слышал.
– Когда-нибудь задумывались над тем, почему она уволи-

лась?
– Мы знакомы всего два дня, – заметил я, – один из кото-

рых я провел в другом часовом поясе. Так что нам не хвати-
ло времени поведать друг другу свои биографии.



 
 
 

– Уж вашу-то она знает досконально.
– Ничего удивительного. Ее знают все.
– Тогда разрешите мне просветить вас насчет ее богатой

событиями жизни, – сказала Тринх. – Ушла Ванн, потому
что просто не потянула эту работу. Правительство вбухало
кучу денег, чтобы сделать из нее интегратора, а у нее, види-
те ли, фобия. Она боится уступать людям свое тело. Може-
те попросить ее – пусть расскажет про два своих последних
интеграторских сеанса. Слухи о них весьма впечатляющи.

– О них я тоже не слышал.
– Это объясняет все ее так называемое «самолечение», ес-

ли только вы не упустили из виду то, что она без конца ку-
рит, пьет и шляется по барам, выискивая кандидатов для пе-
репихона.

– Я заметил, – сказал я.
– В этом плане она не слишком разборчива.
– В самом деле, – согласился я.  – Вероятно, вы – тому

доказательство.
– Мы никогда не трахались, если вы об этом, – улыбнулась

Тринх. – Хотя не исключено, что Ванн трахалась со своей
бывшей напарницей. Но, думаю, вам это не грозит.

– Тринх, у вас пунктик насчет хаденов? – спросил я.  –
Подобные шуточки не отпускают с бухты-барахты.

– Мне кажется, вы меня не поняли. Вам повезло в том,
что вас она не будет трахать таким способом. Но непременно
отыщет другой способ, уж будьте уверены.



 
 
 

– Понятно, – кивнул я. – Послушайте, Тринх, уже позд-
но, а у меня был трудный день. Поэтому, если вы наконец
перейдете к истинной цели своего разговора со мной, я буду
вам крайне признателен. При условии, разумеется, что вы не
будете продолжать лить помои на мою новую напарницу.

– Моей целью было предупредить вас, агент Шейн, – ска-
зала Тринх. – Ванн умна, но не так умна, как о себе дума-
ет. Она хороший работник, но не настолько хороший, какой
себя считает. Она много треплется о том, как следует по-
ступать другим, но предпочитает смотреть сквозь пальцы на
собственное дерьмо. Может, вы это уже заметили, а может,
и нет. Но скажу вам как человек опытный в этих делах: если
вы этого еще не заметили, то очень скоро заметите.

– То есть она – бомба с часовым механизмом, и мне лучше
не находиться рядом, когда она взорвется, – подытожил я. –
Просто клише из инструкции, да и только. Ясно.

Тринх подняла руки с выражением полнейшей невозму-
тимости.

– Может, я ошибаюсь, Шейн, – сказала она. – Может, я
просто еще одна сучка, которой не повезло с ней сработать-
ся, а вы с ней отлично поладите, и вам не придет в голову
загонять себе пулю в живот и всякое такое. Если так – пре-
красно. Искренне желаю вам обоим счастья. Но ведь я могу
оказаться и права. И если так – присматривайте за своей на-
парницей, Шейн.

– Непременно, – пообещал я.



 
 
 

– Вокруг хаденов затевается что-то странное, и пахнет оно
скверно, – сказала Тринх. – Сначала эта таинственная смерть
в «Уотергейте», теперь взрыв на «Лаудон фарма», который, я
знаю, вы тоже расследуете. Если вы с ней действительно на-
щупали что-то по-настоящему крупное, вам совсем не нуж-
но, чтобы она вдруг съехала с катушек. Когда она пойдет на
дно, она и вас потянет за собой, хотите вы этого или нет.

– Еще одно клише, – произнес я.
– Пусть клише, – кивнула Тринх. – С другой стороны, вы

ведь у нас один из самых знаменитых хаденов. По крайней
мере, в прошлом. Но тем не менее в наличии еще достаточ-
но знаменитых, чтобы люди назвали вас штрейкбрехером за
ваш недавний выход на работу во время забастовки. Как это
будет выглядеть, если вы накосячите из-за Ванн? Как это бу-
дет выглядеть для вашего отца, будущего сенатора от Вир-
гинии?

Я промолчал. А что тут скажешь?
– Я лишь хотела, чтобы вы задумались, Шейн, – заключи-

ла Тринх. – А уж вам решать, прислушаться к этому совету
или нет. Спокойной ночи. Надеюсь, сегодня вам больше ни-
кого не придется спасать. – С этими словами она поверну-
лась и пошла к машине.

В моем новом доме меня ждал приветственный комитет
из трилов. Едва я переступил порог, как меня осыпало до-
ждем из конфетти.



 
 
 

– Ух ты! – отмахиваясь от крошечных кусочков бумаги,
воскликнул я.

– Мы хотели, чтобы в первый же вечер ты почувствовал
себя как дома, – сказал Тони.

– Обычно в меня не бросают конфетти, когда я прихожу
домой.

– А может, стоило бы?
– Кстати, откуда у вас конфетти? – спросил я.
– Остались с Нового года, – ответил Тони. – Сейчас это

не важно. Еще мы хотели поблагодарить тебя за то, что ты
заступился за нашу Тайлу. Она нам все рассказала.

– Не самый обычный способ знакомиться с новыми сосе-
дями, – заметила Тайла.

– Надеюсь, он никогда не станет обычным, – сказал я.
– Меня бы это устроило, – согласилась Тайла.
– А вот и другие твои новые соседи, – объявил Тони и

указал на двух оставшихся трилов. – Это Сэм…
– Привет, – сказал Сэм и поднял руку.
– Привет, – поздоровался я.
– …а это близнецы Джастин и Джастина, – добавил Тони,

показывая на последнего трила.
Я уже собирался спросить, как они умещаются в одном

теле, когда в поле зрения выскочило сообщение от Тони: «Не
спрашивай, объясню потом».

– Привет, – сказал я близнецовому трилу.
– Привет, – ответил мне по крайней мере один из близне-



 
 
 

цов.
–  Мы можем как-нибудь помочь тебе обустроиться?  –

спросил Тони. – Я знаю, последняя пара дней у тебя выда-
лась веселенькой.

–  На самом деле сейчас я бы просто хотел завалиться
спать, – сказал я. – Пусть это звучит не очень увлекательно,
но день был слишком длинным.

– Без проблем. Твоя комната ничуть не изменилась с тех
пор, как ты заходил туда в последний раз. В рабочем кресле
есть индукционная панель. Она должна подойти на первое
время, пока не подберешь что-нибудь получше.

– Замечательно, – сказал я. – Ну тогда всем спокойной
ночи.

– Постой, – попросили близнецы и вручили мне воздуш-
ный шарик. – Мы забыли его бросить, когда ты зашел.

– Спасибо, – поблагодарил я и взял шарик.
– Мы сами надули, – сообщили близнецы.
Я задумался о смысле этого утверждения и, так ничего и

не придумав, спросил:
– Как?
– Не спрашивай, – ответили близнецы.



 
 
 

 
Глава 12

 
Само собой, заснуть я не смог. И, промучившись три часа,

сдался и отправился в свою пещеру.
Личное пространство для хадена – предмет щекотливый.

В физическом мире до сих пор шли споры, сколько ме-
ста действительно нужно хадену. Наши тела неподвижны, и
большинство их находится в специальных медицинских «ко-
лыбелях» разной степени сложности. Хадену требуется ме-
сто для такой «колыбели», а также для присоединенной к
ней медицинской аппаратуры, и, строго говоря, больше ни-
чего.

Для наших трилов это тоже не имеет значения. Трилы –
машины и в личном пространстве не нуждаются. Автомо-
билю безразлично, сколько других автомобилей находится
в гараже. Главное, чтобы он мог въехать и выехать. Поэто-
му, когда только начали проектировать квартиры для хаде-
нов и их трилов, все они были похожи на ту, что мне пока-
зала Латаша Робинсон: маленькие, функциональные, безна-
дежно прагматичные.

Потом люди заметили, что хадены начали страдать от тя-
желой депрессии, не имевшей отношения к их болезни. При-
чина была очевидна всем, кто давал себе труд задуматься
об этом. Пусть тела хаденов и находились в «колыбелях», а
трилы были всего лишь машинами, но когда ими управлял



 
 
 

хаден, они становились настоящими людьми, а большинству
людей не нравится жить в шкафу. Может, хаденам и не нуж-
но столько же места, сколько людям с полноценными двига-
тельными функциями, но какое-то пространство им все же
требуется. Поэтому маломерные чуланы хадены использова-
ли только в крайнем случае.

В нефизическом мире (не в виртуальном, поскольку для
хадена нефизический мир столь же реален, как и физиче-
ский) существует «Агора», огромное место встреч для хаде-
нов всего мира. Доджеры – то есть не-хадены – привыкли
считать «Агору» чем-то вроде трехмерной социальной сети,
онлайн-игрой с колоссальным количеством игроков, где нет
других заданий, кроме как просто торчать там и общаться.
Одной из причин, почему доджеры так считают (да, мы зо-
вем их по названию стадиона), является то, что открытые для
них сектора «Агоры» именно так и работают.

Объяснять тому, кто не является хаденом, как работает
«Агора», все равно что объяснять дальтоникам, что такое зе-
леный цвет. Они получат лишь общее представление, но не
смогут оценить всю ее полноту и сложность просто потому,
что их мозг в буквальном смысле устроен иначе. Невозмож-
но описать наши масштабные собрания, наши споры, игры,
нашу близость – сексуальную или иного рода. Чужаку все
это покажется странным, даже отталкивающим. Чтобы по-
нимать «Агору», надо жить в ней – и никак иначе.

При всем этом в «Агоре», по существу, нет чувства при-



 
 
 

ватности. Можно на некоторое время отключать ее или со-
здавать структуры либо участки с ограниченным доступом
– ведь люди есть люди, и им свойственно собираться в уз-
кие группы. Но создавалась «Агора» для тех, кто навсегда
и неотвратимо заперт в собственной голове. Ее целью бы-
ла именно открытость, и за двадцать лет своего существова-
ния она превратилась в нечто, не имеющее аналогов в физи-
ческом мире. Именно открытость повлияла на то, как хаде-
ны общаются между собой и в физическом мире. Они дела-
ют видимыми свои личные данные, имеют общие каналы и
обмениваются информацией с такой откровенностью, кото-
рую доджеры сочли бы полной безответственностью, если не
безумием.

Впрочем, не все хадены. Те, кто заразился уже в зрелом
возрасте, были теснее привязаны к физическому миру, где
прошла большая часть их жизни. Поэтому, заболев, они жи-
вут в основном в своих трилах, а «Агору» используют – ес-
ли вообще используют – только как хваленую систему элек-
тронной почты.

В противоположность им хадены, заразившиеся в раннем
детстве и не успевшие в полной мере познать физический
мир, предпочитают жить в «Агоре», а не запихивать свой ра-
зум в трил и бренчать в нем по физическому миру. Однако
большинство хаденов существуют одновременно в двух этих
пространствах, переходя из одного в другое в зависимости
от обстоятельств.



 
 
 

Но в конце дня ни физический мир, ни «Агора» не мог-
ли дать большинству хаденов то, в чем они по-настоящему
нуждались, – место для уединения. Не изоляции, навязанной
синдромом клетки, а именно добровольного уединения там,
где они сами захотят, где можно расслабиться и спокойно по-
думать. Лиминального пространства между мирами, суще-
ствующего только для них и для тех, кого они выберут.

Какие формы будет принимать это пространство, зависит
от тебя самого и от твоей компьютерной инфраструктуры,
чтобы его обеспечивать. Они могут быть самыми простыми,
как построенные по шаблону типовые домики, и храниться
на общем сервере, существуя за счет рекламы, которая появ-
ляется в рамочках и автоматически пропадает, когда хаден
выходит из сети, или необъятными, постоянно возобновля-
емыми мирами, которые растут и развиваются, пока их вла-
дельцы, очень богатые хадены, находятся в роскошных двор-
цах, парящих над их творениями.

Мое лиминальное пространство находилось где-то посе-
редине между этими двумя крайностями. Это была пещера –
большая и темная, где с потолка свисали светящиеся черви,
имитируя ночное небо. В сущности, я воспроизвел знамени-
тые пещеры Вайтомо в Новой Зеландии, только увеличил их
в десять раз и убрал следы присутствия туристов.

Внутри пещеры, нависающей над темной, бурлящей под-
земной рекой, была платформа, где я либо стоял, либо сидел
на единственном стуле, который на нее поместил.



 
 
 

Я почти никого не пускал в свою пещеру. Однажды в кол-
ледже, когда я ухаживал за одной девушкой-хаденом, я ре-
шился пригласить ее туда. «Да это же пещера Бэтмена!» –
воскликнула она, оглядевшись, и начала смеяться. Наши от-
ношения, и без того уже хрупкие, после этого продержались
недолго.

Теперь я думаю, что то наблюдение было ближе к исти-
не, чем мне хотелось бы признать. Вплоть до этого момен-
та я был публичной персоной, и каждый мой шаг отслежи-
вался независимо от того, где я находился. Темное и тихое,
мое убежище стало для меня местом, где я мог быть одним
из своих альтер эго – систематически урезать школьные до-
машние задания или считать любые свои размышления в то
время невероятно глубокими.

Или, как сейчас, – бороться с преступностью.
Слишком уж многое случилось за последние два дня, что-

бы я мог быстро проследить связи между всеми этими собы-
тиями, обработать данные и сделать какие-то выводы. Так
или иначе, спать я все равно не мог.

Я начал выдергивать из памяти образы и швырять их в
темноту. Вот мертвый Джонни Сани на ковре в отеле «Уо-
тергейт». Его сменил Николас Белл, сидящий на гостинич-
ной кровати с поднятыми руками. Потом Самуэль Шварц и
Лукас Хаббард, представшие не в облике трилов или инте-
граторов, а в виде фотографий из их личных архивов, где бы-
ли изображены их утвержденные медиаиконки, созданные



 
 
 

на основе их настоящих черт лица, измененных таким обра-
зом, чтобы создать иллюзию живости и подвижности. Разу-
меется, иконки были фальшивками, но я не мог винить за
это их хозяев. Такими иконками пользовались многие хаде-
ны. Я в том числе. Во всяком случае, раньше.

Следующими появились Карл Байер в виде фотографии
своего служебного пропуска в «Лаудон фарма» и Джей Кер-
ни в виде снимка из личного дела интегратора. Далее мне по-
надобилось несколько секунд, чтобы войти в базу интеграто-
ров и найти ту женщину, с которой был интегрирован Шварц
прошлым вечером.

Звали ее Бренда Риз. Фото прилагалось.
После короткого раздумья всплыли образы Бухолда и мо-

его отца, причем последнего я добавил преимущественно
для удобства навигации. И напоследок я вывесил пустую
рамку для Кассандры Белл, у которой не было утвержденной
медиаиконки.

Теперь можно было расставлять связи. Сани – Николас
Белл. Николас Белл – его сестра Кассандра и Хаббард. Хаб-
бард – Шварц и мой отец. Шварц – Хаббард, мой отец, Брен-
да Риз и Джей Керни. Керни – Шварц и Байер. Байер – Керни
и Бухолд. Бухолд – мой отец. Получился такой славненький
клубочек.

Теперь осталось добавить то, что мы выяснили по каж-
дому персонажу. За Сани я поместил его последний денеж-
ный перевод бабушке, перед этим послав запрос на сервер



 
 
 

ФБР, чтобы по регистрационному номеру узнать место от-
правления. Готово. Потом вызвал из памяти Вычислитель-
ный центр Уиндоу-Рок и прочертил от него линию к «Меди-
корд» и назад, к Лукасу Хаббарду.

От Бухолда линия пошла к «Лаудон фарма». В новостях
дня я нашел материалы о взрыве. Видео с признанием Бай-
ера сначала просочилось в сеть, а потом его опубликовали
официально, и теперь все очень рьяно обсуждали, как была
причастна к теракту Кассандра Белл – прямо или косвенно.
Я прочертил линию от нее до «Лаудон фарма».

Затем я запустил поиск новостей о забастовке хаденов и
предстоящем марше протеста на Национальной аллее. Тринх
не лгала – за последний день произошло двадцать нападений
на хаденов, и это только в Вашингтоне. В основном напада-
ли на трилов, пытаясь разбить их подручными средствами,
как та пьяная четверка, которой я помешал, но в паре случа-
ев люди переводили свои автомобили на ручное управление
и таранили трилов. Один человек толкнул трила прямо под
автобус, отчего пострадали и трил, и автобус.

Я искренне недоумевал, чем руководствовались все эти
люди. Ведь трила невозможно «убить», ты просто ломаешь
машину, которую легко заменить, в то время как нападав-
ший несет ответственность за применение насилия по отно-
шению к человеку. Но когда я вспомнил Дэнни Линча, то
понял, что логические рассуждения не являлись для многих
из таких людей сильной стороной.



 
 
 

По крайней мере в двух случаях победителями из таких
стычек вышли хадены, что также влекло за собой ряд про-
блем. Видеоролики о том, как андроидоподобные машины
бьют людей, пробуждали дремучие инстинкты у самой глу-
пой, как правило, мужской и обычно молодой части челове-
чества. В общем, столичной полиции предстояли нелегкие
дни, я им точно не завидовал.

Пискнуло сообщение от сервера ФБР. Денежный перевод
отправили с почтового отделения в Дуарти, Калифорния. Я
быстренько вывел статью из энциклопедии и обнаружил, что
этот город называет себя «Городом здоровья», что поначалу
показалось мне довольно странным, пока я не выяснил, что в
Дуарти находится национальный клинический центр «Город
надежды». «Город надежды» участвовал в разработке син-
тетического инсулина, а также был признан Национальным
институтом рака одним из ведущих центров по исследова-
нию раковых болезней. Но сейчас для меня важнее всего бы-
ло то, что «Город надежды» оказался одним из пяти центров
по изучению и лечению синдрома клетки.

Если Джонни Сани собирались установить нейронную
сеть, это место подходило как нельзя лучше.

С другой стороны, если ему действительно имплантиро-
вали сеть в Дуарти, он, скорее всего, попал бы в нашу базу
данных.

Я решил вернуться к Кассандре Белл и запустил поиск на
нее, выдергивая биографические данные из энциклопедии и



 
 
 

недавние новостные статьи, не связанные с «Лаудон фарма».
Оказалось, что Кассандра относилась к числу очень

немногих хаденов, которые никогда не жили в физическом
мире. Ее мать заразилась во время беременности и передала
вирус дочери.

Как правило, это кончалось трагически. В большинстве
подобных случаев, если беременная женщина заражалась
синдромом клетки, вирус свободно проникал через плацен-
тарный барьер, как будто его и не было, и губил нерожден-
ного ребенка.

Только пять процентов зараженных плодов выживали до
родов, и практически все оказывались в клетке. Половина
младенцев умирали в первый год жизни из-за того, что вирус
подавлял их иммунную систему, или от других осложнений,
связанных с болезнью. Практически все выжившие страдали
от тяжелых нарушений, вызванных повреждением мозга на
ранних стадиях развития, а также изоляцией как следстви-
ем действия вируса, остановившей эмоциональное и соци-
альное развитие ребенка.

То, что Кассандра Белл была живой, умной и психически
здоровой, делало ее своего рода маленьким чудом.

Но вот назвать ее нормальной можно было лишь с боль-
шой натяжкой. С самого рождения она практически посто-
янно жила в «Агоре», где ее сначала растила мать, до самого
конца запертая в клетке. Когда Кассандре было десять лет, ее
мать умерла по причинам, не связанным с болезнью, и вос-



 
 
 

питанием девочки занимались приемные родители и стар-
ший брат Николас, заразившийся одновременно с матерью и
позже развивший способности интегратора.

По-своему Кассандра была такой же знаменитостью, как
я, – еще одна диковина из мира хаденов для толпы. Ника-
кого отставания в умственном развитии она не проявляла –
наоборот, в десять лет сдала тест за курс средней школы, но
от поступления в Массачусетский и Калифорнийский техно-
логические институты отказалась, так как там требовали ис-
пользовать трил, а она не хотела.

Вместо этого она стала активисткой движения хаденского
сепаратизма, призывающего всех хаденов отказаться от на-
вязанных им физическим миром ограничений в виде трилов
и по достоинству оценить метафору существования, предо-
ставленную «Агорой». Кассандра не призывала к отказу от
общения с доджерами, но хотела, чтобы оно происходило на
условиях хаденов, а не доджеров.

Восприимчивость к идеям Кассандры в немалой степени
зависела от того, насколько больше человек провел време-
ни в физическом мире, чем в «Агоре». Однако с подписа-
нием закона Абрамса—Кеттеринг количество сторонников
Кассандры значительно выросло. Именно она предложила
забастовку и во многом способствовала ее проведению. Кро-
ме того, ходили упорные слухи, что она наконец собирается
выйти в физический мир и выступить с речью на марше, ко-
торый намечался на Национальной аллее в ближайшие вы-



 
 
 

ходные.
Одним словом, поклонники теперь сравнивали двадцати-

летнюю Кассандру Белл с Ганди и Мартином Лютером Кин-
гом, а противники – с террористами и злодеями всех времен
и народов.

Организованные Байером и Керни взрывы на «Лаудон
фарма» не лучшим образом повлияли на ее репутацию, и
люди уже начали клясть хаденов и ее заодно за забастовку. Я
просмотрел все ее недавние заявления и комментарии, что-
бы узнать, что она думает о теракте.

Пока она отмалчивалась. Это была не самая хорошая так-
тика для средств массовой информации. Но, с другой сто-
роны, лучше промолчать, чем сморозить какую-нибудь глу-
пость.

По зрелом размышлении казалось очень странным, что
мы с Кассандрой Белл никогда не встречались. Мы ведь с
ней были самыми известными молодыми хаденами. Хотя она
свою славу начала зарабатывать примерно в тот же период,
когда я пытался отделаться от своей и наконец обрести хотя
бы иллюзию частной жизни.

«И потом, если быть честным, – сказал я себе, – ты ведь
из правящего класса. А она радикалка».

Что правда, то правда. Благодаря моему отцу и его поло-
жению я находился в физическом мире больше, чем боль-
шинство молодых хаденов. В то время как Кассандра Белл
в нем никогда не появлялась и была известна только своим



 
 
 

именем.
Я решил на время оставить Кассандру Белл и переклю-

читься на Джея Керни, взорвавшего себя от имени Карла
Байера. Проверка его клиентского списка подтвердила слова
Ванн: Байер действительно был клиентом Керни, и за два-
дцать один месяц они встречались трижды. Последний раз –
одиннадцать месяцев назад. Согласно заметкам Керни, они
занимались парасейлингом.

Но кроме этих лаконичных заметок о характере их встреч,
я не нашел ничего, что указывало бы на какую-то связь этих
двоих. Конечно, три встречи за два года подтверждали их
отношения, но не более того.

Как только стало известно, что теракт совершили Байер
и Керни, ФБР мгновенно получило доступ к малейшим по-
дробностям их жизни. Я зашел в секретную базу, где хра-
нились личные сообщения и платежные документы. Хотел
узнать, как часто они общались, будь то личная переписка
или обрывки какой-то финансовой информации, что под-
твердило бы, что эти двое взаимодействовали любым, заслу-
живающим внимания образом.

Я не нашел почти ничего. Сообщения каждый раз каса-
лись только сеансов интегрирования и обсуждения возмож-
ных действий во время них, а также вопросов цены и прочих
банальностей. Точно так же их финансовые записи совпада-
ли только тогда, когда Байер платил Керни за сеанс.

Отсутствие какого-либо следа, разумеется, еще не означа-



 
 
 

ло, что эта парочка не встречалась для обсуждения теракта.
Даже если они встречались, то сделали все, чтобы об этом
никто не узнал, ведь не идиоты же они. Но куда здесь дви-
гаться дальше, пока мне было совершенно непонятно.

Я немного отступил от стены изображений и кусков тек-
ста, которую сам сконструировал, чтобы лучше рассмотреть
и ее, и все вычерченные на ней связи. Многим моя схема
наверняка показалась бы лишь хаотичным нагромождением
фотографий и новостных лент.

Меня же она успокаивала. На данный момент здесь бы-
ла собрана вся известная мне информация по этому делу,
наглядно выделены все связи, которые я мог спокойно рас-
смотреть, вместо того чтобы лихорадочно распутывать их в
голове.

«Что дальше?» – словно наяву услышал я голос Ванн и
невольно улыбнулся.

Итак, первое. Налицо два очевидных связующих зве-
на. Лукас Хаббард, с которым связаны Николас Белл, Сэм
Шварц и мой отец и с которым Джим Бухолд спорил по во-
просу, имеющему отношение к их общему бизнесу.

И Кассандра Белл, с которой связаны Николас Белл, Байер
и Керни и к которой Бухолд настроен враждебно, а Хаббард,
возможно, если судить по его спору с Бухолдом, наоборот,
благожелательно.

Из чего следует – продолжать заниматься обоими, особен-
но Кассандрой Белл. Она единственная из списка, с кем я не



 
 
 

знаком лично. Организовать встречу как можно скорее.
Второе. Байер и Керни. Их связь на схеме выглядит неубе-

дительно. Копать глубже.
Третье. Джонни Сани. Выяснить, что он делал в Дуарти

и знал ли его кто-нибудь там. Есть ли какая-то связь между
ним и «Городом надежды»?

Четвертое. Два персонажа, никак не вписывающиеся в
этот клубок,  – мой папа и Бренда Риз. Я совершенно не
сомневался в том, что отец не замешан ни в чем дурном,
несмотря на его будущее сенаторство. В любом случае, если
бы я даже захотел собирать на него сведения, это был бы су-
щественный конфликт интересов.

Что до Бренды Риз, то стоило перекинуться с ней парой
слов и понять, знает ли она что-нибудь полезное.

И наконец, пятое. Николас Белл, который сказал, что ра-
ботал во время их встречи с Джонни Сани, однако появился
там, чтобы с ним интегрироваться, несмотря на то что это
было невозможно, потому что они оба были интеграторами
и гарнитура была фальшивая.

Что же там на самом деле происходило?
И почему Джонни Сани покончил с собой?
Именно последние два вопроса заставили меня вытащить

из головы все эти данные и сотворить эту сложную схему, не
прояснившую ровным счетом ничего.



 
 
 

 
Глава 13

 
Тихий свист сообщения эхом прокатился по пещере. Я

узнал сигнал: такой деликатный вызов обычно приходил,
только если человек бодрствовал. Хадены, как и любые дру-
гие люди, терпеть не могли просыпаться от случайных звон-
ков посреди ночи. Я открыл окно, чтобы посмотреть на ви-
зитера. Это был Тони.

Я ответил на вызов, но оставил только аудиосвязь.
– Поздновато ты.
– Срочная работа, – ответил Тони. – Я как чувствовал, что

ты лукавил, когда говорил, что хочешь спать.
– Я не лукавил. Просто не смог заснуть.
– Что делаешь? – спросил Тони.
– Пытаюсь разобраться в целой куче дерьма, о которой, к

сожалению, не могу тебе рассказать. А ты?
– В данный момент компилирую код. О котором могу тебе

рассказать, но боюсь смертельно наскучить.
– Ерунда! Я весь внимание.
– Буду считать это вызовом, – сказал Тони, и на инфор-

мационном табло выскочила кнопка. – Это код от двери. За-
ходи.

Он приглашал меня в свое лиминальное пространство
или, по крайней мере, в его открытую часть.

Я решился не сразу. Большинство хаденов ревностно



 
 
 

охраняли свой персональный мир. Тони явно предлагал мне
дружбу. Для этого мы были слишком мало знакомы.

Но потом я подумал, что слишком все усложняю, и нажал
кнопку. Она превратилась в дверной проем, и я шагнул в
него.

Рабочая зона Тони представляла собой куб с высокими
стенами, как в старой компьютерной игре, полностью чер-
ный, с обозначенными голубым неоном гранями, которые
были расписаны геометрическими узорами.

– Только не говори – сам угадаю, – сказал я. – Ты фанат
«Трона»14.

– С первой попытки, – подтвердил Тони.
Он стоял за рабочим столом, над которым висела клави-

атура, также очерченная неоновыми линиями. Рядом парил
экран с кодом и слабо пульсирующей панелью инструментов,
напоминавшей о том, сколько времени осталось до того, как
код будет скомпилирован. Выше медленно вращался клубок
нитей, соединенных явно произвольным образом.

Я тут же узнал их.
– Нейронная сеть, – сказал я.
– И снова с первой попытки, – отозвался Тони; себя он

изобразил, как и большинство людей, в виде своей физиче-
ской оболочки, только более стройным, подтянутым и стиль-
но одетым. – Если хочешь по-настоящему впечатлить меня,
назови изготовителя и модель.

14 Компьютерная игра.



 
 
 

– Не имею ни малейшего понятия, – признался я.
– Дилетант, – снисходительно сказал Тони. – «Санта-Ана

системс ДаВинчи», седьмая модель. Это их последняя по
времени версия. Я как раз пишу для нее патч.

– А мне вообще можно на это смотреть? – спросил я, по-
казывая на строчки кода, видимые на экране. – Мне каза-
лось, подобные вещи должны быть засекреченными.

– Так и есть, – ответил Тони. – Только без обид, но ты
не кажешься мне крутым кодером, а значит, «ДаВинчи» для
тебя не что иное, как просто искусно заплетенные спагетти.

– Именно так.
– Тогда мне бояться нечего, – объявил Тони. – И в любом

случае ты здесь все равно ничего не сможешь записать. – Это
было правдой – в личных лиминальных пространствах воз-
можность записи у гостей отключалась по умолчанию.

– Вот ведь какая странная штука, – задумчиво пробормо-
тал я, глядя на модель нейронной сети, висящую у Тони над
головой.

– Нейронные сети в целом или «ДаВинчи» в частности? –
спросил Тони. – Потому что, между нами говоря, эти D7 про-
сто сущий геморрой. Архитектура у них дурацкая.

– Я обо всех сетях, – сказал я и снова посмотрел наверх. –
О том, что у каждого из нас в черепе есть такая.

– Не просто в черепе, – поправил Тони, – а в мозгах. Пря-
мо внутри, и тестирует нейронную активность со скоростью
пара тысяч раз в секунду. Если ее тебе имплантировали, вы-



 
 
 

нуть уже нельзя, сам знаешь. Мозг в конце концов приспо-
сабливается к ней. Попытаешься извлечь – станешь калекой.
Ну, то есть еще хуже, чем сейчас.

– Очень ободряющая мысль.
– Если тебе нужны по-настоящему ободряющие мысли,

подумай лучше о софте, – сказал Тони. – Ведь именно софт
управляет сетями, а он сплошь и рядом глючный. – Он пока-
зал на экран с кодом. – Представляешь, в последнем апдейте
программы эти орлы из «Санта-Аны» случайно зашили пе-
рестимуляцию желчного пузыря у полупроцента операторов.

– Как такое могло случиться?
–  Непредвиденный конфликт между D7 и нейронными

сигналами мозга. Такое бывает чаще, чем следовало бы. Ко-
нечно, сначала весь софт испытывают на компьютерных мо-
делях мозга и только потом загружают его в клиентов, но
ведь каждый реальный мозг уникален, тем более у хаденов,
когда вирус по-разному перекраивает мозговую структуру.
Поэтому неожиданности случаются сплошь и рядом. Мой
патч должен устранить эту конкретную проблему, до того
как появятся камни в желчном пузыре. Или, по крайней ме-
ре, если появятся, чтобы это не было как-то связано с ней-
ронной сетью.

– Замечательно, – сказал я. – Слушая тебя, я так радуюсь,
что в моей голове не «Санта-Ана».

– Ну, если честно, то косяки ведь не только у них. Вот у
тебя что там?



 
 
 

– «Рэйтеон».
– Ух ты! – воскликнул Тони. – Какой раритет. Они ушли

из бизнеса нейросетей еще десять лет назад.
– Мне это знать не обязательно, – ответил я.
– Нет, ты послушай. Их теперь Хаббард обслуживает, –

сообщил Тони.
– Не понял? – оторопев на секунду, спросил я.
– «Хаббард текнолоджиз». Первая компания Лукаса Хаб-

барда, еще до «Акселеранта». Хаббард сам сети не делает –
их производит другая компания «Акселеранта», но он зара-
батывает кучу денег на том, что поддерживает системы ком-
паний, ушедших с рынка после первого бума на нейронные
сети. Если верить их корпоративному пиару, Лукас лично
написал много первых кодов и патчей.

– Ясно, – пробормотал я.
Известие о том, что Хаббард вторгся в мою голову еще и

в самом прямом смысле, слегка выбило меня из колеи.
– Я тоже работал на Хаббарда, – сказал Тони. – Всего па-

ру месяцев назад. Так что поверь мне – проблем там тоже
хватает.

– Мне стоит о них знать?
– Тебя в последнее время спазмы толстой кишки не му-

чили?
– Нет, – содрогнулся я.
– Тогда и волноваться не о чем.
– Чудесно.



 
 
 

– Я работал с ними со всеми, – сказал Тони. – Со всеми
сетями. На самом деле самый большой вопрос – это не иска-
жение сетей, а их защита.

–  То есть кто-то может попросту хакнуть нейронную
сеть? – спросил я.

– Ну да.
– Никогда про такое не слышал.
– Для этого есть причины, – сказал Тони. – Прежде все-

го, архитектуру нейронных сетей умышленно делают очень
сложной, чтобы их было трудно программировать и чтобы
в них было трудно проникнуть извне. То, что D7 – настоя-
щий геморрой, не ошибка в программе, а ее функция. После
первой версии каждая новая сеть делается сложнее предыду-
щей. И еще одна причина: людей вроде меня нанимают спе-
циально, чтобы убедиться в ее безопасности. Половина моих
контрактов – это работа для белых хакеров, которые ищут
уязвимые места в сети.

– И что ты делаешь, когда находишь их?
– Я? Составляю отчет. С сетями первого поколения хаке-

ры даже шантажом не гнушались. Загоняли своим жертвам
в мозг жуткие кровавые картинки или «Как тесен мир»15 на
бесконечном повторе, до тех пор пока несчастные не согла-
шались заплатить, лишь бы это прекратилось.

– Отстой, – поморщился я.
Тони пожал плечами:

15 Песня из одноименного фильма киностудии «Дисней».



 
 
 

–  Да бараны они тупые, честно тебе скажу. Компьютер
внутри башки? Неужели они правда не задумывались, чем
это может обернуться? По-настоящему засуетились и стали
писать патчи, только когда какой-то хакер с Украины начал
награждать людей аритмией просто ради спортивного инте-
реса. Самое что ни на есть умышленное убийство – ради хох-
мы.

– Я очень рад, что этот косяк устранили, – признался я.
– Ну, пока устранили.
Код наконец скомпилировался, и Тони взмахом руки за-

пустил его. Сеть наверху запульсировала. Это было не про-
сто красивое изображение, а модель самой настоящей ней-
ронной сети.

– Что значит «пока»? – встревожился я.
– Сам подумай, Крис, – сказал Тони и показал на мою го-

лову. – Фактически здесь у тебя устаревшая система. Сей-
час ее обслуживание финансируется из бюджета НИЗ. Ко-
гда с понедельника вступит в силу Абрамс—Кеттеринг, они
больше не будут платить за техподдержку, после того как за-
кончатся текущие контракты. Знаешь, «Санта-Ана» и «Хаб-
бард» ведь выпускают обновления и корректировки не от
щедрот своих добрых корпоративных сердец. Им за это пла-
тят. А когда прекратят, должен найтись какой-то другой ис-
точник, иначе обновления перестанут выходить.

– И мы все будем в заднице, – добавил я.
– Не все, – поправил Тони. – У меня все будет нормально,



 
 
 

потому что эта хрень – моя работа и я могу хакнуть свою
собственную сеть. И у тебя все будет нормально, потому что
ты всегда можешь нанять кого-то вроде меня, чтобы поддер-
живать свою сеть. У наших соседей все будет нормально, по-
тому что я люблю их и не допущу, чтобы кто-то спамил их
мозги против их воли. Зажиточные хадены наверняка смо-
гут заплатить за ежемесячную подписку обновлений, кото-
рую, по крайней мере, «Санта-Ана» точно планирует делать,
насколько мне известно. А вот кого точно поимеют, так это
бедных хаденов. Они либо вообще не получат обновлений и
сразу станут уязвимыми для вирусов и хакеров, либо будут
вынуждены пользоваться чем-то вроде апдейта, только с ку-
чей рекламы. И каждое утро, проснувшись, не смогут ничего
делать, пока не просмотрят штук шесть гребаных роликов,
расхваливающих новых трилов, питательный порошок или
мешки для испражнений.

– Иначе говоря, спам, – заключил я.
– Если сам согласился, то уже не спам. У них просто не

будет выбора.
– Жесть.
– Дело не только в апдейтах, – сказал Тони. – Возьмем

«Агору». Большинство из нас думают о ней как о некоем ма-
гическом пространстве, свободно парящем где-то там. – он
махнул куда-то руками. – На самом деле она находится в сер-
верном парке НИЗ на окраине Гейтерсберга.

– Но ее-то точно на плаху не положат, – заметил я. – Иначе



 
 
 

начнется паника.
– Да, на «Агору» средства не урезали, – подтвердил То-

ни. – Но я знаю, что НИЗ ведут переговоры с потенциальны-
ми покупателями. – он показал на нейронную сеть. – «Сан-
та-Ана» уже сделала предложение о покупке, «Акселерант»
тоже, а еще «Дженерал моторс» и почти все компании Крем-
ниевой долины. – Он пожал плечами. – Кто бы в конце кон-
цов ни купил эти сервера, возможно, будет вынужден пообе-
щать оставить «Агору» неизменной лет на десять или около
того, но мы-то знаем цену этим обещаниям. Наверняка по-
явится месячная абонентская плата за доступ. Я не знаю, как
в «Агору» можно напихать рекламы, но уверен, что рано или
поздно способ найдется.

– Ты, похоже, много об этом думал, – сказал я, помолчав
несколько секунд.

Тони с улыбкой отвел глаза, махнул рукой:
–  Извини. Просто это мой любимый конек. Вообще-то,

обычно я не такой занудный.
– Да все нормально, – заверил я. – Хорошо, что ты об этом

задумываешься.
– Ну, тут ведь есть и побочный эффект. Когда все эти гос-

контракты схлопнутся, моя жизнь малость осложнится. Так
что я социально активный вовсе не от душевной широты.
Просто поесть люблю. Ну, или, по крайней мере, люблю, что-
бы в меня загружали питательно сбалансированные жидко-
сти. Хадены собираются выйти на марш на этой неделе, что-



 
 
 

бы показать всем, что наш мир скоро полетит в тартарары, а
всей остальной Америке на это наплевать.

– Тем не менее в забастовке ты не участвовал, – сказал я.
– Я человек непоследовательный. А может, попросту трус.

Или барыга, желающий захапать побольше, пока не иссяк де-
нежный источник. Я понимаю, как важна забастовка. Но се-
бя в ней не вижу.

– А как насчет марша на Национальной аллее? – спросил
я.

– О, туда я пойду обязательно, – ответил Тони и ухмыль-
нулся. – Думаю, мы все пойдем. А ты?

– Я наверняка буду там работать.
– Ну да. Жаркая у тебя неделька выдалась.
– Не без того.
– Тебя как будто в омут бросили, а там выплывай как хо-

чешь, – задумчиво произнес Тони, глядя на код. – Не лучшее
ты время выбрал для начала карьеры.

Я улыбнулся и снова посмотрел на пульсирующую ней-
ронную сеть, обдумывая одну мысль.

– Эй, Тони?
– Да? – ответил он.
– Ты говорил, какой-то хакер вызывал у людей сердечные

приступы.
– Ну, на самом деле аритмию, но этого хватило, чтобы рас-

шевелить правительство, – сказал Тони. – А что?
– Может хакер засунуть в голову человеку мысли о само-



 
 
 

убийстве?
Тони нахмурился, помолчал немного, потом спросил:
– Мы говорим об общем состоянии депрессии, приводя-

щем к суицидальным мыслям, или о каких-то конкретных
мыслях типа: «Хватану-ка я сегодня пулю»?

– И о том и о другом.
–  Да, депрессию можно вызвать через нейронную сеть.

Это вопрос управления химией мозга, что нейронные сети
уже делают, – Тони показал на модель сети над головой, –
хотя обычно и ненамеренно. Патч, который я сейчас пишу,
как раз и должен не допустить подобных манипуляций.

– А конкретные мысли?
– Скорее всего, нет. Если речь идет о мыслях, что зарож-

даются в собственном мозгу человека. Генерировать образы
и шум, которые идут извне, проще простого. Мы оба зани-
маемся этим прямо сейчас. Вот эта комната – взаимно со-
гласованная иллюзия. Но напрямую манипулировать созна-
нием, чтобы кто-то начал думать так, как тебе надо, а потом
еще и совершил связанное с этим действие, очень сложно.

– Сложно или невозможно? – спросил я.
– Я никогда не говорю «невозможно», – ответил Тони. –

Но когда в данном случае я говорю «сложно», то имею в ви-
ду, что это еще никому не удавалось, насколько мне извест-
но. Я даже не представляю, как к этому подступиться, даже
если бы захотел, чего никогда не случится.

– Потому что это не этично? – подсказал я.



 
 
 

–  Да, черт возьми! А еще потому, что, если додумаюсь
я, кто-нибудь другой тоже додумается, ведь всегда найдет-
ся кто-то умнее, для кого вопросы этики будут не важны. И
вот тогда начнется настоящая жесть. И поверить в свобод-
ную волю будет достаточно сложно.

– Значит, действительно трудно, – подытожил я, – но в
принципе возможно.

– Очень и очень трудно, – нехотя допустил Тони. – Но
теоретически возможно, мы же, на минуточку, живем в век
квантовой физики. Слушай, Крис, а почему ты спрашива-
ешь? У меня такое ощущение, что это не просто праздное
любопытство.

–  Как выглядит твой распорядок дня?  – вместо ответа
спросил я.

Тони кивнул в сторону сети наверху:
– А вот как. Написал патч, проверил – работает как надо.

Сейчас еще немного подчищу – это займет примерно час –
и отправлю заказчику, потом свободен.

–  Ты когда-нибудь работал на федеральное правитель-
ство?

– Крис, я живу в Вашингтоне, – сказал Тони. – Конечно,
я работал на правительство. У меня есть код поставщика и
все, что надо.

– А допуск к секретным материалам есть?
– Да, мне случалось делать конфиденциальную работу, –

ответил Тони. – А того ли она уровня, о котором ты, как мне



 
 
 

кажется, думаешь, нам придется с тобой выяснить.
– Тогда у меня, возможно, есть для тебя работа.
– Связанная с нейронными сетями?
– Да, – сказал я. – И с софтом, и с железом.
– Когда надо приступать?
– Вероятно, завтра, – ответил я. – Скажем, в девять утра.
– Значит, договорились, – улыбнулся Тони. – А сейчас я,

пожалуй, все-таки закончу то, что делал, а потом хотя бы
попытаюсь заснуть.

– Спасибо.
– Это тебе спасибо. Не каждый день новый сосед прино-

сит работу. Поэтому отныне ты официально – мой любимый
сосед.

– Я никому об этом не скажу, – пообещал я.
–  Наоборот, обязательно скажи. Может, это подстегнет

здоровую конкуренцию. Мне только на пользу. Хоть порабо-
таю.



 
 
 

 
Глава 14

 
– Только не говорите Тринх, что я вам это сказал, – по-

просил капитан Дэвидсон, показывая на пятерых хаденов в
обезьяннике, – но я буду безмерно рад, если ФБР избавит
нас от этих кретинов.

Пятеро хаденов, а вернее, их трилы яростно сверкали гла-
зами на меня, Ванн и Дэвидсона с другой стороны решетки.
Не было бы преувеличением сказать, что они именно «свер-
кали глазами», потому что головы трилов у всех пятерых яв-
но делались по индивидуальному заказу, на что указывали
лица и мимика. А вот сами лица, совершенно очевидно, не
принадлежали владельцам этих трилов, если только владель-
цы не были вылитыми копиями Джорджа Вашингтона, То-
маса Джефферсона, Патрика Генри, Томаса Пейна и Алек-
сандра Гамильтона. Кроме того, трилы были облачены в ко-
стюмы колониальной эпохи с претензией на историческую
достоверность. Все это напоминало воплощенную в жизнь
диораму Первого континентального конгресса из курса на-
чальной школы.

Конечно, трилы были всего лишь трилами. Управляющие
ими хадены могли находиться в любой точке страны. Но ко-
гда хадена арестовывали в образе его трила, а он при этом от-
соединялся, это расценивалось как сопротивление при аре-
сте и бегство с места преступления. За это хадены могли бла-



 
 
 

годарить одну молодую богатую девицу, которая еще на за-
ре появления трилов неосторожно сбила механическим те-
лом старушку, после чего в панике отсоединилась от трила
и в результате потратила три года жизни и пару сотен тысяч
мамочкиных денег на попытки выпутаться из этого, по су-
ти, стандартного дорожного происшествия. В конце концов
девушка добавила к списку своих преступлений еще и ложь
под присягой и подкуп должностных лиц. Лучше бы она про-
сто согласилась на общественные работы.

Вот почему наши деятели эпохи колониализма только тер-
пеливо ждали и сердито глядели сквозь пиксели.

– За что вас задержали, Джордж? – спросил я Вашингтона.
Дэвидсон позвал нас разобраться с самыми разными за-

держанными хаденами, которые сидели в камерах участка.
Это была первая партия.

– За то, что я осуществлял право, гарантированное нам
Второй поправкой к конституции, – ответил Вашингтон; его
настоящее имя было Уэйд Своуп, из Миллтауна, штат Мон-
тана,  – эта информация выскочила в моем поле зрения. –
Здесь, в округе Колумбия, царит диктатура, людей лишают
законного права носить оружие.

Ванн повернулась к Дэвидсону:
– Признаться, я просто в шоке оттого, что людей с оружи-

ем посадили в тюрьму.
– Ну да, посадили, – подтвердил Дэвидсон. – Наш отец-

основатель все верно сказал о праве на ношение оружия, ко-



 
 
 

торое в данном конкретном случае оказалось снайперскими
винтовками по одной на брата. Только вот он упустил од-
ну маленькую подробность о том, как его маленькая груп-
па борцов за независимость завалилась в кафе – между про-
чим, частное владение – и учинила там скандал, а когда их
попросили свалить оттуда, они начали размахивать своими
ружьишками. У нас есть запись с камер кафе, не говоря уже
о записях на мобильных телефонах всех, кто там был.

– Мы здесь для того, чтобы обеспечивать охрану марша, –
заявил Томас Джефферсон, он же Гэри Хайт из Арлингтона,
штат Виргиния. – Согласно конституции, мы – ополчение и
будем защищать наш народ.

– Может, вы и ополчение, – сказал я, – но я не думаю, что,
когда кто-то трясет заряженным оружием в переполненном
кафе, это в точности означает «хорошо регулируемое» 16.

– Кому какое дело, что ты думаешь? – гневно вопросил
Патрик Генри, он же Альберт Бокс из Юкайи, Калифорния. –
Ты заодно с ними. С теми, кто нас угнетает. – Он указал на
меня. – Ты – штрейкбрехер и предатель.

Я догадался, что Генри/Бокс понятия не имеет о том, кто
я на самом деле, хотя неизвестно, изменилось бы его мнение
в обратном случае. Я взглянул на Ванн и Дэвидсона и сказал:

– «Угнетают нас» – в смысле, всех хаденов или только вас,

16 Во Второй поправке к конституции США говорится о том, что «хорошо регу-
лируемое ополчение необходимо для обеспечения безопасности свободного го-
сударства».



 
 
 

недоумков, которые вздумали размахивать оружием в ко-
фейне? Знаете, мне хотелось бы понять глубину моего пре-
дательства.

– Знаете, что меня смущает, Шейн? – спросил Дэвидсон
прежде, чем кто-нибудь из арестованных успел мне ответить.

– Поделитесь, – попросил я.
– С одной стороны, эти типы, – капитан махнул рукой в

сторону колониальных хаденов, – типичные полоумные кон-
серваторы, помешанные на Второй поправке и шляпе своего
Янки Дудля. Но с другой – они считают себя охраной на мар-
ше протеста против сокращения правительственных льгот.
А это, как по мне, уже либерализм.

– Да, загадка, – согласился я.
– Не знаю, не знаю, – сказал Дэвидсон. – Может, дело во-

все не в политике? Может, эти парни обычные засранцы?
– Самое простое объяснение, как правило, самое верное, –

заметил я.
– У нас есть право на свободу собраний… – явно накру-

чивая себя, начал Вашингтон/Своуп.
– О господи, только не это, – вздохнула Ванн. – Не хватало

мне еще в это гребаное утро слушать твою унылую патрио-
тическую муть.

Остолбеневший от удивления Вашингтон/Своуп запнулся
на полуслове.

– Уже лучше, – похвалила его Ванн и наклонилась к ре-
шетке.  – В общем, так. Ваши трилы здесь, а физические



 
 
 

тела в разных штатах. То есть вы – проблема ФБР. Зна-
чит, моя проблема. А я вижу перед собой пятерых мудаков,
одетых как изнанка двухдолларовой купюры, называющих
себя ополченцами и размахивающих ружьями в чертовом
джорджтаунском кафетерии в нарушение раздела восемна-
дцать Уголовного кодекса Соединенных Штатов, глав два-
дцать шесть, сорок три и сто два.

Я быстренько надергал перечисленные главы восемнадца-
того раздела и заметил, что сорок третья посвящена «выда-
че себя за другое лицо». Наивно было бы предполагать, что
кто-нибудь сможет принять Своупа за настоящего Джорджа
Вашингтона, но я также знал, что лучше помалкивать.

–  Поэтому у меня такое предложение,  – продолжала
Ванн. – Вот вам два варианта на выбор. Первый – я не заво-
жу федерального дела, а вы отводите своих трилов в каме-
ру хранения полицейского участка, где отключаете их, и мы
вынимаем из них батареи. У вас будет три дня на то, чтобы
организовать отправку трилов и ваших драгоценных винто-
вок обратно к вам, в противном случае мы будем считать,
что вы пожертвовали их столичной полиции. Второй вари-
ант – я таки завожу федеральное дело. В этом случае ваши
трилы и оружие подлежат конфискации, ко всем вам домой
приходят представители правоохранительных органов, что-
бы выкатить вас в ближайшую тюрьму предварительного за-
ключения для хаденов, которая, возможно, не так уж близ-
ко от ваших порогов. После этого вы начнете весело тратить



 
 
 

все деньги всех членов вашей семьи, какие они только смог-
ли заработать, на адвокатов, потому что вдобавок к тем трем
главам восемнадцатого раздела, о которых я вас уже уведо-
мила, я намерена подкинуть для обвинительного заключе-
ния столько пунктов, на сколько хватит моей фантазии.

– Чушь, – заявил Томас Пейн, он же Норм Монтгомери,
из Йорка, штат Пенсильвания.

– Может, чушь, а может, и нет, – заметила Ванн. – Но как
бы то ни было, я, мать вашу, точно гарантирую, что огребе-
те вы по полной. Что доставит мне огромное удовольствие,
потому что из-за вас, уродов, я сейчас трачу свое драгоцен-
ное время. Итак, пора выбирать. Дверь номер один или дверь
номер два. Выбирайте с умом. И если не выберете за десять
секунд, это будет дверь номер два. Я жду.

Через семь секунд отцы-основатели выбрали дверь но-
мер один, и Дэвидсон громко позвал конвойных, чтобы от-
вести их по одному зараз в хранилище вещественных дока-
зательств.

После этого мы перешли к следующей камере для аресто-
ванных, где сидела девушка-хаден, ударившая какую-то про-
хожую за то, что она назвала ее «жестянкой».

– Приготовьтесь к следующим четырем дням, – сказала
Ванн, когда мы вышли из здания второго участка. – Еще ку-
ча задержанных трилов ждет нас в первом, третьем и ше-
стом участках. Когда разберемся с ними, вернемся сюда, во



 
 
 

второй, и начнем все заново. И так снова и снова, пока этот
марш наконец не закончится и все хадены не разъедутся по
домам. Так что попросите свою сиделку поставить вам ка-
пельницу с кофе.

– А как же Джонни Сани и «Лаудон фарма»? – спросил я.
–  «Лаудон фарма» забрал отдел по борьбе с террориз-

мом, – ответила Ванн. – Мы пока к ней только подбираемся.
Джонни Сани лежит в нашем морге и никуда не денется. И то
и другое наверняка может подождать до понедельника. Если
только у вас не появилось новых идей.

– Вроде бы есть кое-что, – осторожно признался я. – На-
верное.

– Наверное? У нас сейчас нет времени на ваше «навер-
ное». Нас еще ждет целая очередь трилов, с которыми надо
что-то делать.

–  Я хочу, чтобы кое-кто посмотрел на нейронную сеть
Джонни Сани.

– Наши эксперты уже изучают ее, – напомнила Ванн.
– Я хочу, чтобы на нее посмотрел человек, который хоро-

шо в них разбирается, – сказал я. – Тот, кто работает с ними
каждый день.

– У вас есть кто-то на примете?
– Мой новый сосед.
Ванн полезла в карман жакета за электронной сигаретой:
– Не рано ли вы занялись протекциями?
– Не в этом дело, – разозлился я. – У Джонни Сани был



 
 
 

коэффициент интеллекта восемьдесят. Он никак не мог за-
получить в голову интеграторскую нейронную сеть. Кто-то
ее поставил ему, использовал парня, а потом как-то вынудил
перерезать собственную глотку. Думаю, в программе этой
сети нашлось бы много интересного.

– Например, то, что вынудило его перерезать себе глот-
ку? – спросила Ванн.

– Наверное.
– Ох уж эти ваши «наверное», – сказала Ванн и затянулась

сигаретой.
– Тони все время пишет программы для нейронных се-

тей, – убеждал я ее. – А еще его нанимают компании для те-
стирования защиты сетей и поиска неисправностей. Он точ-
но знает, что искать. Или хотя бы сможет заметить что-ни-
будь крайне необычное.

– Упомянутый Тони и есть ваш новый сосед?
– Да, – подтвердил я. – Он уже делал конфиденциальную

работу для правительства. Имеет код поставщика и все та-
кое.

– Дорого берет?
– А это важно?
– Разумеется, важно, – перенимая у меня эстафету раз-

дражения, проворчала Ванн. – Одному из нас придется пи-
сать отчет обо всех наших сторонних тратах. И если отчет
не понравится, будет много крика. Достанется и мне, и вам.

– Думаю, оно будет того стоить.



 
 
 

– Ладно, пусть занимается, – еще раз затянувшись, реши-
ла Ванн. – Если начальство начнет возбухать, я скажу, что
это связано с «Лаудон фарма».

– И они заплатят, – заверил я.
– Не исключено.
– Точно заплатят, ведь там обязательно что-то обнаружит-

ся, – уверенно заявил я и рассказал Ванн про свой ночной
мозговой штурм.

– И часто вы этим занимаетесь? – спросила она, когда я
закончил. – В смысле, швыряете всякие штуки в простран-
ство, а потом соединяете их линиями?

– Когда не могу заснуть? Да, часто.
– Вам надо поискать другие ночные забавы, – посоветова-

ла Ванн.
– Я даже не собираюсь это обсуждать.
Ванн криво усмехнулась, затянулась в последний раз и

убрала сигарету в карман.
– Вообще-то, за Хаббарда я бы не стала браться, пока у

нас не появится достаточно улик против него. А когда они
появятся, я бы хотела застать его врасплох. Конечно, можно
допросить Кассандру Белл, но парни из отдела борьбы с тер-
роризмом после событий на «Лаудон фарма» наверняка уже
засунули ей микроскоп в толстую кишку, чтобы все прове-
рить, так что с нами она, может, и не захочет разговаривать,
а даже если захочет, им едва ли понравятся наши раскопки
на их делянке. А как звали ту женщину-интегратора, кото-



 
 
 

рую использовал Шварц?
– Бренда Риз.
– Сегодня постучусь к ней и послушаю, что там загремит

внутри, – пообещала Ванн.
– Я пойду с вами? – спросил я.
– Нет. Раз уж вы, кажется, сами тут составили для себя

план работ, вам надлежит отправиться в Калифорнию и от-
следить денежный перевод, а потом навестить тот «Город на-
дежды» и узнать, что из всего этого можно выжать. Надеюсь,
так вы утолите свою жажду деятельности.

– А как насчет Тони? – спросил я.
– Дайте мне его данные, я сама ему все объясню и сегодня

же проведу в морг, – сказала Ванн. – Если он окажется треп-
лом, все расходы я вычту с вас.

– Он не трепло, обещаю.
– Ему же лучше, если так. Мне совсем не хочется грохнуть

его, а потом подставлять вас за убийство.
– Что-то это мне напоминает, – заметил я.
– Моя угроза кого-то убить вам о чем-то напомнила? –

удивленно спросила она. – Мы не так долго знакомы, Шейн.
– Вчера вечером я встретился с детективом Тринх.
– Неужели?
– Ну да. Среди прочего она поведала мне о том, что вы

довели свою бывшую напарницу до попытки самоубийства.
– Надо же, – сказала Ванн. – Что она вам еще рассказала?
– Что у вас завышенные требования к своим сослужив-



 
 
 

цам, но не к себе; что вы небрежны и даже немного опасны,
когда дело доходит до протокола, и что у вас есть пагубные
пристрастия, которые и привели или в огромной степени по-
способствовали тому, что вы ушли из интеграторов.

– А она сказала вам, что я еще жарю маленьких щенят на
огне? – поинтересовалась Ванн.

– Нет. Но, наверное, имела в виду.
– Сами как думаете?
– Думаю, маленьких щенят вы не жарите, – признался я.
Ванн улыбнулась:
– Я о том, что Тринх действительно сказала.
– Мы с вами работаем третий день, – начал я. – Сначала

вы гоняете меня и в хвост и в гриву, против чего я, кстати,
не возражаю, а потом вдруг учиняете такую хрень, как здесь
сегодня, когда разрешаете кучке засранцев с ружьями пре-
спокойно свалить, вместо того чтобы предъявить им обвине-
ние в нападении. Если бы они обратились к адвокатам, ваша
угроза припаять им сорок третью главу не украсила бы ваше
личное дело.

– Заметили, значит.
– Заметил, – подтвердил я. – Так что это я могу расцени-

вать как «небрежность». Также я заметил, что вы много ку-
рите, а когда мы с вами разговариваем после шести вечера,
вы всегда оказываетесь в баре и ищете, кого бы склеить. На-
сколько я могу судить, на вашу работу это не влияет, а свое
свободное время вы вправе проводить, как захотите. Поэто-



 
 
 

му мне на самом деле все равно, хотя я и считаю, что травить
свои легкие инсектицидом в общем и целом скверная идея.

– Вы полагаете, все это имеет какое-то отношение к моему
интеграторству?

– Не имею ни малейшего представления, – сказал я. – У
меня не возникло чувства, будто вы так уж сильно торопи-
тесь поведать мне о своем прошлом, из чего напрашивается
вывод, что тогда произошло нечто по-настоящему хреновое.
Но это ведь ваше дело – рассказывать или нет. То же самое
касается ваших тёрок с Тринх, ведь совершенно очевидно,
что она точит на вас зуб.

– Весьма образное выражение, – заметила Ванн.
– Из всего, что сказала Тринх, меня беспокоит только од-

но, – добавил я. – Она считает, что вы не сможете держать
себя в руках, непременно съедете с катушек и меня потянете
за собой.

– А сами как думаете?
– Спросите меня об этом после марша, – посоветовал я. –

Может, тогда я и смогу ответить.
Ванн снова улыбнулась.
– Послушайте, – сказал я, – если вы пообещаете, что не

съедете с катушек и не потянете меня за собой, я вам пове-
рю. Но не давайте обещания, если не сможете его выполнить.
Если не можете обещать, ничего страшного. Просто мне на-
до знать заранее, вот и все.

Ванн медлила с ответом, пристально глядя на меня.



 
 
 

– Слушайте, – наконец сказала она, – когда эти выходные
закончатся, мы с вами завалимся куда-нибудь, я возьму пи-
ва, а вы – что захотите, и расскажу, почему я больше не ин-
тегратор, почему моя напарница пустила себе пулю в живот
и почему эта засранка Тринх точит на меня зуб.

– Жду с нетерпением, – пообещал я.
– А пока скажу вам, Шейн, что съезжать с катушек я не

собираюсь. Обещаю.
– Я вам верю.
– Вот и чудесно, – подытожила Ванн и достала телефон,

чтобы узнать время. – С этим разобрались, теперь можно и
поработать. У нас еще два участка.

– Я думал, что отправлюсь в Калифорнию, – напомнил я.
– Там до девяти утра никого не будет, – сказала Ванн. – До

этого есть пара часов. Так что давайте попробуем разогнать
по домам еще кучку смутьянов. Один из трилов в первом
участке задержан за пьяный дебош. Мне не терпится узнать,
как он умудрился это устроить.



 
 
 

 
Глава 15

 
Я огляделся и понял, что нахожусь в хранилище вещдоков

в управлении ФБР Лос-Анджелеса. На меня смотрела агент
ФБР.

– Агент Шейн? – спросила она.
– Он самый, – ответил я и попробовал встать, что, как

вскоре выяснилось, оказалось не так-то просто. – Не могу
двинуться с места, – добавил я через минуту.

– А, вы об этом? Наш действующий резервный трил сей-
час используется одним из наших местных агентов, потому
что ее обычный отправлен в ремонт, – деловито сообщила
агент. – Мы дали вам наш единственный доступный трил.
Он пробыл на складе какое-то время.

– «Какое-то время» – это сколько? – запустив диагности-
ку, спросил я.

– Думаю, года четыре. Нет, пять. Да, скорее, пять.
– Вы позволяете мне использовать трил, который хранит-

ся как вещественное доказательство? А вам не кажется, что
это, мягко говоря, нарушение прав собственности?

– О, то дело уже закрыто, – сообщила агент. – Хозяин три-
ла умер в нашем следственном изоляторе.

– Как это случилось?
– Его пырнули заточкой.
– Хадена пырнули заточкой? Сурово.



 
 
 

– Это был плохой человек.
– Послушайте, э-э… – Я понял, что не знаю ее имени.
– Агент Изабель Ибаньес, – любезно подсказала она.
– Послушайте, агент Ибаньес, я не хочу показаться небла-

годарным, но я только что получил результат диагностики
этого трила. Его ноги не работают. Совсем. Судя по всему,
им нанесен значительный ущерб.

– Наверное, это потому, что в трила попали из дробови-
ка, – предположила агент.

– Из дробовика, – повторил я.
– Во время перестрелки с агентами ФБР, – уточнила Иба-

ньес.
– Похоже, хозяин трила и правда был плохим человеком.
– Еще каким плохим.
– Надеюсь, вы понимаете, что трил с обездвиженными но-

гами станет серьезным препятствием в той работе, которую
я должен сегодня здесь выполнить.
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